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LÁSZLÓFFY ALADÁR

T íp u sk érd ések  v á la sztíp u so k k a l
A  n yu gati típ u sú  civ ilizáció  két 

m eghatározó, egym ástó l is  e g y  évez- 
rednyire tárgyiasult, beérett szim b ó­
lum a a harang és a w ater dosed, m a­
gyarul: vécé, v agy is  a v ízöb lítés  bu­
di. E gyikben a lelk iség  felő l testesül 
m eg  őnyu gatsága , m ásikban a "vilá­
gi éíet" k én yelm e felől. Ezerszer lát­
ható: a tények  n em  érzelm esek, nem  
is  érzelegn ek , patetizálnak. M egteszi 
helyettü k  a m indenkori szem forga­
tás: a korszellem . A  korszellem  na­
gyokat k on d u l és m égnagyobbakat 
sz e lle n t, je lezv én  h o g y  k ezeü g y é-  
ben, ellen őrzése  alatt tartja m indkét 
h a ta lm i s z im b ó lu m á t . íg y  e g y ik

problém a (ne tessék már kikénysze- 
rítni, h ogy  kim ondjam : "szar a hely­
zet") m e g á lla p ítta tv á n , m arad  a 
másik: h o g y  —  ugyan is —  polgáro­
sodjunk-e? N o s, polgárosodjunk, de  
n e igazán. M ert akkor m i lesz  (m i 
lenne) azokkal, akiknek esze  ágában  
sincs, sokkal jobban m egvannak, el­
vannak ők így. A h ogy az e lső  prob­
lé m a  á ll. M ert ak i "régi", "kon­
zervatív" va g y  kipróbált, bevett, né­
m ileg  bevált, norm álisnak tekinthe­
tő em beri m agatartás szerint reagál 
e n n e k  a " m ásk én t”- lé te z é s n e k  a 
"hordozóira", a rendbontó, randalí- 

» > »  folytatás a 3. oldalon

KIRÁLY LÁSZLÓ 
C S Ú F H IS T Ó R IÁ K  
Dodóra várva
E la la p s z e r z ő d tü n k  e g y  a la p b a r á ts á g r a ,  D o d ó .  
H a tá r a in k  a la p ö r ö k r e  s é r th e te tle n e k , D o d ó .  
A la p k o r m á n y a in k  a la p é s z r e  té r te k , D o d ó .  
A la p s z e l le m ü k  r a g y o g  T e m e s v á r  f e l e t t ,  D o d ó .  
B e r e p ü lő  k o r m á n y fő k  a  v á r o s  lé g te ré b e n , D o d ó .  
E ln ö k ö k  és  a la p m in is z f i l i s z t e r e k ,  D o d ó .  
M o s o ly ta la n  a rc u k o n  a j ó l v é g z e t t ,  D o d ó ,  
m u n k a  a la p k o m o r s á g a , D o d ó . É s  
K o lo z s v á r t  v o n u l  a  n a g y  p ir o s  s z í v ,  D o d ó .
B en n e  n a g y  m a g y a r  a la p k o n y h a k é s ,  D o d ó .
Ó , i r g a lo m  a ty ja ,  n e  h a g y j  e l!  D o d ó !
C s a k  a  s z o m s z é d a s s z o n y  b e te g , D o d ó .
C s a k  a g y e r e k  k u t a t  a  s z e m é tb e ' ,  D o d ó ,  
m íg  s a j á t  h a n g já t  r e s te l l i  e g y  h a ra n g , D o d ó .
E z  v o ln a  a z  i s te n  d ic s ő s é g e ?  D o d ó ?
A z  e l tű n t  a n y a fa r k a s  h e ly é n , D o d ó . A z  m e g  
t o v á b b  s z o p t a t ja  v i lá g v é n  ik r e i t ,  D o d ó .
A l a p ő s z  e z ,  v ig y o r g u n k , m in t  a z  á r ta t la n ,  D o d ó ,  
k i  a z t  se m  tu d ja , m ik o r  ö l t e  m e g  ta n í t ó j á t ,  D o d ó .  
E la la p s z e r z ő d tü n k  jó s z o m s z é d n a k ,  ím e , te  D o d ó ,  
m é r h e tik  f o r m á s  h á ts ó fe lü n k , a m e l ly e l ,  D o d ó ,  
b e fa r o lu n k  e u r ó p á k  lá b a k ö z é b e ,  D o d ó !
C s a k  a  s z o m s z é d a s s z o n y  b e te g  f o l y to n ,  D o d ó .  
C s a k  a  g y e r e k  k u t a t  a z  a la p s z e m é tb e n ,  D o d ó .  
Ö re g e k  v e t i k  a  k e r e s z te t ,  s a r ló k a la p á c s o t ,  D o d ó .  
A la p s z é l  f o r o g  a z  a la p s z e r e le m  n y o m á n .. .
D o d ó !  M íg  í g y  n e m  s z ó ln a k  e g y  a la p r e g g e le n :  
D e s te a p ta - t e  u n gu re! D o d ó !
D o d ó !  T a lp ra  ro m á n !
1996. szeptember 17.

•  Szilágyi Júlia:

„hallihó n é lk ü l, m ellveretlenü l"

•  Fodor Sándor: író i tanúságtétel

•  O láh István versei

•  N em ess László: C sillagn esz , földm oraj

•  Fried István: Fiatal erd ély i költőik

•  L ászlóffy  Csaba: Ú jabbkori fondorlatok

•  SERÉNY M Ú M IA

OLVASÓINK A postai lapterjesztő nyilvántartásában a HELIKON katalógus-száma 3012 
x Folyóiratunkra a szerkesztőségben is elő lehet fizetni 10 és 14 óra közöttFIGYELMÉBE! Kolozsvári előfizetőinknek díjtalanul kézbesítjük a HELIKON-t



HELIKON

SZILÁGYI JÚLIA

"hallihó nélkül, mellveretlenül"...
H ú sz  éve m ár, hogy visszavo­

n u lt az  é le tbő l az  irodalom ba. 
M agára is gondolhato tt, am ikor 
A  festő halála k im o n d a tta  vele: 
"Halál u tá n  halálta lan  az em ber.” 
A  m ű  tú léli az alkotót, és a saját 
életét éli, nem  biztos, hogy  úgy  
éli, és az t az életet éli, am elyet az 
a lkotó  szán t neki. M arad  a m ű , és 
csak a m ű  m arad ; felszabadul a 
m ű  a kö ltő  élete-halála körü lm é­
nyei alól, s azon tú l azok az állan­
d ó an  v á lto zó  k ö rü lm én y ek  — 
m e g in t csak  k ö rü lm én y ek ! — 
h a tn ak , im m ár ránk , verso lva­
sókra , m elyek  közepette  m i é- 
lü n k -h a lu n k . A h á n y a n  a n n y i­
féleképpen? Igen bizony. D e v a ­
lam ilyen közös m ódon  is, és ez a 
m ó d  a ttó l is közös, ahogyan  va­
lójában eltékozolhatatlan  öröksé­
g ü n k k e l  s á f á r k o d u n k ; I ly e n  
örökség ez a kö tetny i vers . Kiala­
k u lt S zü ág y i D om okos-képün- 
k e t, k é p e in k e t  le n n e  h iv a to tt  
k ie g é s z íte n i  ú g y , ah o g y a n  az  
idők  k ih ívásainak  hatására  is, a 
költő  beem elte az  örökölt hagyo­
m ányokbó l a m aga lírai vüágába 
a z o k a t az  é rté k m o z z an a to k a t, 
m e ly e k n e k  ú j ra fo g a lm a z á s á t  
szükségesnek  érezte. Ez a hagyo­
m ány-érte lm ező  szerep  két évti­
zed alatt, vagyis m egszólalásától 
haláláig, Szilágyi D om okos köl­
tői m agata rtásának  m eghatározó  
elem évé szervesült. H a felfigyel 
rá  az o lvasó, az utókor, arra a 
felelőségre figyel az otthonosság­
ban, am ely  a költőt feljogosította: 
nem  konvencionális vershelyze­
tekben és versbeszédben  vallani 
iden titástudatáró l, hovatartozás­
élm ényéről.

M in t m in d en  em ber —, s m in t 
m in d en  em ber: a m aga egyszeri, 
m eg ism éte lh e te tlen  m ódján  — 
Szilágyi D om okos beleszületett a 
hagyom ányba, készen kap ta , o tt­
hon  volt benne. A  hagyom ány­
ban élt —  a hagyom ány  élt Ben­
ne, eleven erőként, am ely alakít 
és alakítható , m ert egyszerre kö ­
zös nyelv  és szem élyes élmény. 
Az á tve tt és továbbado tt érték, 
örökség, hagyom ány  az átvevő 
és a továbbadó  saját üzenetévé 
alakul, ahogyan  a belakott szel­
lem i térben  végbem egy az átlé- 
n y e g ü lé s  m e g ta r tó  csodája : a 
nyelvem lék  beép ü l a h u szad ik  
század  derekán  íro tt versbe, zsol- 
tá ro s ,  k ró n ik á s ,  v ir á g é n e k e s  
nyelven  Szüágyi D om okos szól 
h o zzán k , beszél sh akespeareü l 
(A rany hangján), Csokonaiul, bo ­
ly a iu l, b a rtó k u l, ra d n ó tiu l; de  
nem  is  csak az ő em lékének, h a ­
nem  m in d en ek  felett és előtt az 
igazságnak  —  hogy is m ondta? 
—  "m ert nem  hagy  n y ug to t az 
igazság  ingere" —  tarto zu n k  ki­
m o n d a n i :  S z ilá g y i D o m o k o s

nem  volt az a költő, aki csak a 
m últban  él; m ár azért sem , m ert 
tud ta , örökség az is, am ivel nem  
büszkélkedhet, am i nem  dicső­
ség, hanem  tanulság. M indig  és 
m indenbő l —  de  nem  m indenk i­
től — tanult: "kincses szívünket 
föléljük lassan". H á t föléli ő is 
húsz  év alatt, s m iközben telik­
m úlik , fogy az idő, értelm ezi az 
idő t, faggatja  a hagyományt, és 
p e rsz e  szü k ség k ép p en  á té rte l­
m ezi a készen kapo tt értékeket. 
N em  rangsort keres, talán  inkább 
m o d e llt és m in d e n  b izo n n y a l 
m agyarázato t. Észre keü vennie, 
h o g y  tö b b fé le  m o d e ll v a n  és 
többféle m agyarázat. Történelm i 
és irodalom -, illetve kultúrhistó- 
ria i ig azságoka t alakít a m aga 
k ö ltő i ig a z s á g á v á , m e r t n em  
hagyja nyu g to n  az igazság inge­
r e  M ár tizenhét évesen hibátlan 
v itézi éneket tud , vitézi siratót 
tu d  és persze akar írni. 1956-bAn 
—  az 1456-ban elesett H unyad i 
Jánosró l. M eg k ezd ő d ö tt h á t  a 
v is s z a s z á m o lá s ,  a z  ö rö k s é g  
szám bavétele, a búcsú.

De hú sz  év  huszonegy  versé­
ből ez, éppen , az időrendben  el­
ső, m ég nem  a Szüágyi D om okos 
hangján szólal m eg. A nem es pá­
toszban, a korhűnek  szánt, való­
jában  a tizenküenced ik  század  
patinás stílrom antikájában nem  
nehéz felism erni az érzelem átvi­
telt, a nagyon naprakész választ 
az éppen  átélt, s a felidézettnél 
nem  kevésbé történelm i dübör- 
gésű  vészre, közvetett fájdalm át 
a közvetlen  közeli gyásznak. Az­
tán az ünnep i szertartást felváltja 
a h a g y o m á n y fo ly ta tá s  m ásik , 
m éltóságteli gesztusoknál kevés­
bé hiteles, csak im m ár a kortárs 
em bert m egszólító  m ódja, hiszen 
a Szüágyi D om okos nem zedéke 
szem léletet és nyelvet m egújítva 
keresi s találja m eg legkevésbé 
sem  kényelm es helyét egy csupa 
veszély, csupa gyanakvás, csupa 
korlátozás vüágban, hol "kárho­
zatu n k  is ráfizetéses", hol csakha­
m a r  —  és  n e m  csak  a k ö ltő  
garabonciás vüágában  —  "m e­
nyecske jő bögre tejjel id d  ki te 
csokonai-szem ű éh es /cs izm ájú  
rosta m entéjű”.

Készül, 1956-tól 1976-ig ké­
szü l a leltár, kerek húsz  esztende­
ig  k é szü l, "az é lő h u ü a e rd ő , a 
vértanúgyár" kötelez, "szép ha­
lálból v izsgázni kell", s a kérdés, 
kérdőjel nélkül, "hihetem  hogy 
belőletek lefordítottam am it érde­
m es —  és csak ú g y  érdem es ha 
m indent", de  m i lesz azu tán? "És 
azután u tá n a m  m in d en  jó lesz 
p o m p ás rem ek", ám addig , tú l 
pátoszon, irónián, de  m ég innen 
az  égő és oltó igéken, idejében 
érkezik, nagyon  fiatalon s m áris

éretten a sors-, a pá lyadön tő  fel­
ism erése annak, am i váüalható  
"hallihó nélkül, m ellveretlenül".

Tehát: leltár és búcsú, nem íté­
let. Nem prófécia. Nem hallihó, 
nem mellveregetés. Leltár nélkül 
hogy is tudhatná Szilágyi Domo­
kos, mitől búcsúzik, miféle tró­
pusoktól; számba keü venni — 
amíg a készlet tart! — a teljes 
örökséget, "vackorba oltott álma­
inkat", a "tulipánná nyüó balla­
dákat", "nemesített hallgatást", 
"gyógyító fűvel ülatosított sza­
vunk", "mértéktelen indula- 
tok/és mérsékelt bátorság hona!" 
a téridő, Ez a nyár, az a nyár, ami­
kor

tegnapban a mát mában a 
hőlnaputánt kik tetten érték 
körödből mind kitörnek ím 
K itörnek  eg y sze ri lé tükből, 

gondjaik m eüé felveszik Szüágyi 
D om okos gondo la ta i terhét-sú- 
lyát, saját sorsukkal a költő  sze­
repkörét tágítják olvasatunkban. 
Velük, az elném ul tan is a m últbó l 
üzenőkkel azonosul egy-egy lírai 
vendégszereplés erejéig a költő, 
h o g y  m eg sz o k sz o ro z z a  v e lü k  
m agát, m iközben  tovább  élteti 
őket. S m in th o g y  az irodalom  
olyan beszéd, am elyben a nyelv 
nem csak közvetít értéket — h a ­
n em  önm agában  érték , versrő l 
versre  Szilágyi D om okos m in ­
denkori közlésszándéka szerin t 
szám ol azzal, hogy  olvasójának 
figyelm e m egoszlik  aközött, am it 
m ondanak  neki és aközött, aho­
gyan m ondják. Ezt a távolságot 
áthidalni, ezt a figyelem m egosz­
lá s t m e g sz ü n te tn i — m icsoda  
d iadala a nyelvnek, m icsoda tel­
jesítm énye a költőnek! Régi m in­
ta ú jszerű  átéléséből szó születik

—  vüág la tn i —, m in tha  m aga a 
rab  p réd ik á to r szü letne újjá, egé­
sz ü ln e  ki "vakm erő  r ia d a lo m ­
ban" a hu szad ik  század i költővel 
a Gyöngyöm, társamban:

És nem kár, édes feleim, 
világlatni veretes szavainkat 
csak azért, 
hogy a gályától

megszabadulnánk?!
S ha majd, ha majd  

nem lesz félnünk mitől, 
nem tudjuk abbahagyni. 
E gym ásra  v o n a tk o z ta th a tó , 

g o n d o la ti  fo ly a m a tk é n t é r te l­
m ezhető  versekkel távoli korok 
szem élyesü lt szövegei öm lenek, 
m in t pa tak , m in t cserm ely a fo­
lyóba a m ai m agyar nyelvbe, a 
m ai m ag y ar önszem léletbe, Szi­
lágyi D om okos se m ég, se m ár 
nem  tegnap i életm űvébe. N em  
versek keletkezésének sorrendjét 
követi tehá t e kötet olvasója, ha­
n em  egy  m ásik  k rono lóg iá t, a 
vershelyzetkén t á té lt történelm i 
v ag y  m ű v e lő d éstö rtén e ti pü la- 
n a tok  időrendjét: a m ú lt lírai re­
konstrukció já t. R ekonstrukció t, 
m e r t sze rep lő i a k á r v a ló ság o s 
szem élyek  H u n y ad i Jánostó l a 
Bolyaiakig, Petőfiig, Vörösm ar- 
tyig, Sylvester Jánostól Bartókig, 
Radnótiig , akár a költő i képzelet­
nek  a történ  elem től h itelesített te­
rem tm énye, m in t a névtelen  rab  
p réd ik á to r , m eg szó la lá su k b an , 
m eg szó lítá su k b an  felism erhető  
az a nem  önkényes összefüggés, 
am e ly — tú l a vá lo g a táso n — m a­
gából az életm űből m eríti kohézi­
ó s  e re jé t. D e re k o n s tru k c ió  a 
versbeszéd  ú g y  is, m in t egy-egy 
k o r n y e lv áü ap o tán ak  tanúja , a 
m egidézett keretszem élyiség  jel­
lem zése m esterien  u ra lt eszkö­
z ö k k e l, m in t  n y e lv i sz e re p e k  
v á ltakozása , m in t régvo lt id ő k  
b eszéd h an g u la tán ak  összeszik- 
ráz ta tása  a m in d en n ap i beszéd­
del, olykor a ná lunk  először talán 
ép p e n  S zü ág y i D om okos á lta l 
m ű v e lt  p o s z tm o d e rn  sz ö v e g ­
m ontázsokban.

Egyéni sors, koUektív sors —  
eleve ad o tt tények foglya a költő  
is. S zabadsága annyi, am ekkora 
tu d á sa  fogságáró l. G ályarab  a 
p réd ikáto r. P réd iká to r a gálya­
rab: "énekeljünk o tth o n t a tájon”
—  üzennek  egym ásnak  a száza­
dok, az ének kiterjeszti szárnyait, 
m a g a s a n  s z á l l  é s  m a g y a r u l  
szól...” s csakugyan  ü yen  szürke, 
s e s z ín ű /e z  a m ég is d e rű s  ég!" 
nem  csak a Kiállításon; Szüágyi 
D om okos arról is  verset ír, Ho­
gyan írjunk verset.

H o g y an  ír t v e rse t S zilágy i 
D om okos? H át valahogy  így: a 
Garabonciásba bek erü ltek  N ag y  
A lb ert k ép érő l "a lu d a k  nyak­
nyú jtva csőrük  felhőbe m ártva", 
a Törpe ekloga u to lsó  sora idézet, a 
Héjjasfalva felé u to lsó  sora szin­
tén, m in t kódexek lapján , szöveg

» » » » »
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öntEt&íarr
Elm entem  a K árpáttá elé, 

de  úgy  láttam , be van  zárva. 
M egnéztem  az A storiát. N agy­
jában ki v an  égve. A  k ö rú t sar- 
k á n  ö s s z e v is s z a  h e v e rn e k , 
fekszenek a villanyvezetékek, 
f e ld ö n tö t t  v i l la m o s k o c s ik .  
N em  m essze sű rű  lövöldözés. 
Á llítólag a G utm ann A ruház 
környékén az ávósok m ég tart­
ják m agukat. E lindultam  a Ve­
ress Pálné u tcában  lévő Bajtársi 
étkezde felé, ahol találkám  volt 
Enával és Ilonával. A rra m enő­
ben  egy  te jcsam okot lá ttam , 
ahol csak egypár vevő volt, vi­
szont rengeteg  tej, vaj és sajt. Be 
is v ásáro ltam . A hogy  k ilép ­
tem, Ilona jött szem be, ó i s  cso­
dálkozott, és nem  h itt a sze­
m én ek . O n n an  e g y ü tt m en ­
tünk  a R eáltanoda utcába, ahol 
Enát szed tük  fel, aki az o tt lakó 
Zichy Z itát látogatta  m eg... Az­
tán m ind  együtt a K árpátiába 
m en tünk  enni. O tt volt Batt­
hyányi Feri, Jankovich M iklós, 
Ipoly-Kellér és felesége, Kéthly 
M argó, Inkey Tekla és m ég egy,

nekem  ism eretlen  férfi. Később 
m egjelent Bálint is, ak ihez m a 
reg g e l b e á llíto tt P o lg árd ib ó l 
eg y  é le lm iszer-szá llító  kocsi 
Szabó Lacival, ó  lett m ost Pol­
gárd in  a főem ber, és a falu  sze- 
r e te ta d o m á n y a i t  g y ű j t i  és  
hozza fel a városba. Baromfi, 
k rum pli, zsír stb. G yula kéri 
Bálintot, hogy jöjjön le Polgár- 
d iba, d e  Bálint nem  akar m en­
ni, am it m egértek.

A z A p p o n y i té rrő l n a g y  
füstö t lá ttu n k  a K ossuth Lajos 
u tca végén. Á llítólag az orosz 
könyvesbolt tarta lm át égették 
az u tcán. A tér közepén két m a­
gyar katona körü l sokaság  to ­
long. A  katonák  arca ijedt, és 
am ik o r egy  to lo n g ó tó i m eg ­
kérdem , m i a baj velük, az t v á ­
laszolja:

— E gy szó t sem  tu d n a k  
m a g y a ru l. O ro sz o k  m a g y a r  
egyenruhában .

PALLAVICINI- 
ANDRÁSSY BORBÁLA 
n ap ló ja  (részlet)

> » » » » » >

m ögö tt, szöveg  között, szöveg 
a la tt ú jabb -rég ibb  szöveg  lap ­
p an g , m ű em lék  porábó l-kövé- 
ből, rom jából épü l a soron k ö ­
vetkező  m űem lék, nem zedékek  
sorából, szavából, szívéből ép ít a 
következő nem zedék , kéz kezet 
tisz tít és p iszk ít vérrel, sárral, 
m ésszel, korom m al, összefüggé­
sek sora kö t össze sorsokat, soro­
kat, verseket, a Bolyaiak szám ára 
"Európa m essze v a n ”, Szilágyi 
D om okos szám ára  is: az Óda­
gesz tussa l távo lságokat p róbál 
összeölelni

s harc, béke, jóság és harag
köldökzsinórként összeköt

Vajon? D e akkor is, d e  add ig  
is érezzük  —  érzi — : rá  testált 
életeket és halálokat kell felvál­
lalnia.

O lvassuk  h á t a sorokat, a ko­
rokat! F e led k ezzü n k  m eg  m a­
g u n k ró l, d e  n e  fe le d k e z z ü n k  
m eg  egym ásról — ezt sugallja az 
ilyen költészet. M inden elm úlik, 
az ifjúság, a szegénység, a szere­
lem , a betegség, a siker, a bánat. 
A  vers  nem  m ú lik  el. H agyja, 
hogy  félreértsék, hogy  n e  olvas­
sák, hogy elfelejtsék, hogy  zava­
ros célokra használják  — m ert 
használható! —, hogy  kisajátít­
sák  m in t m etafo rá t vagy  m in t 
szerzői jogot, hogy  kiássák a cen­
zor fiókjából vagy  a töm egsírból, 
ho g y  elszavalják, hogy  m egta­
gadják... M indez s m ég sok m in ­
den: nem  árth a t a versnek. Csak 
a költőnek  árt. S a költő  m inden  
szakm ai árta lm ából —  de h á t m i 
nem  az? —  vers lesz. A  költő  pe­
d ig  így  m agyarázkod ik  1963 feb­
ru á rjáb an  egy  m agán levélben : 
"...csupán m eg  akartam  fürdőzn i 
egy kicsit édes anyanyelvem ben, 
fé lig -m e d d ig  ig a z o la n d ó  am a 
sejtésem et, hogy  a vers a nyelv 
legtöm örebb, legigazibb és iga- 
zabb, legkristályosabb és legjel­
le g z e te s e b b  m e g n y ilv á n u lá s i  
form ája, h item  szerin t egy  nyelv  
szellem ét legjobban m egsejteni 
verseiből lehet."

S zigorúan  nevelt em ber sze- 
re te te  is szigorú. H a költői be­
s z é d b e n  re jti-m u ta tja  m a g á t, 
sz ig o rú an  és szem érm esen  fo­
kozza a versfeszültséget. Sorra 
k ikopnak  a d íszek  a nyelvből, a 
versből. A z  kesergő tengeriül is azt 
tu d ju k  m eg , h o g y  "szétszórta  
v é g te le n  m a g á n y á t , /v é g ig  a 
végtelen vidékre;" d e  az t is, hogy 
azt, am i szin tén  örökség, időben 
közös m agány  —  a Vitézé s Bá­
lin t báróé is egyben —  k ortá r­
su n k  m in teg y  á lom béli, több­
ré te g ű  líra i m ú ltb a  v e títi, s a 
v e rsh e ly z e t, a v e rsh e ly sz ín  is 
d ís z te le n  d ísz le tk é n t szo lg á l: 
"borotva-csupasz parto n  ültem ". 
M intha szem élyes em léket idéz­
ne  fel, Szilágyi D om okos szikár 
szóval jelöl helyet és hangu lato t,

valósághite lű  a vízió: a 'lom ha  
g á ly a"  k a rn y ú jtá sn y i k ö ze ib e  
h o z  e lé rh e te tlen  sze re lm ek et, 
m in t ahogy időbeli távolság nem  
választhatja szét Balassit Csoko­
naitól, vagy  akár Szilágyi Dom o­
kostól. Van egy téridő, am elyben 
ku ltú ránk , képzeletünk  — nyel­
v ü n k  —  együtt látja, m ert bárm i­
kor m egidézheti őket. Bizonyos 
sorrendben  olvasva, ism ert Szi­
lág y i D om okos-versek  m egis­
m erh e tő  k apcso la toka t, ö ssze­
függéseket tárnak  fel: a "keserű 
igék"-et m eg e lő z i/k ieg ész íti a 
szó fu k a r érze lem , gyönyörkö­
dés a m agyar nyelv lehetőségei­
ben, a frenetikus szóőrjöngéstől 
előkelőén v isszariadó értelem  fe­
gyelm e m in d  szigorúbb tökélyű 
b ravúrokat terem t. A m i m ás kul­
tú r á k  b e a v a to ttja i  s z á m á ra  a 
nagyváros és a m agány  sokat­
m ondó  süket-ném a párbeszéde, 
az a m agyar olvasó tudatában  a 
v idék  m agánya — m agány  v idé­
ke viszonylat: hely és helyzet; jel­
legét vára tlan  képzettársítások  
sora érzékelteti. Ilyen példáu l a 
Bolyai-versek közül a Két Ovidi- 
wsban, józan-keserű  állításokra 
m in teg y  következtetéskén t be­
robbanó felszólítás:

......A  matézis
nem ismer prófétát. Nem ismer
e város sem. Bort és sarat.

Gyilkoljátok le a szinonimákat!
M e g m á r tó z á s á tó l az  éd es  

anyanyelvben, a költőnek e ritu ­
ális fürdőjétől a borba-sárba fúló 
szellem ig, a nyelvirtásig, a lem é­
száro lt sz inon im ák  látom ásáig  
—  a kör bezárul. A Bolyai Vásár- 
helyütt e g y é r te lm ű e n  s z e re p ­
v e r s .  D e  m á r  a k ie g é s z í tő  
Bolyai-vers, a Két Ovidius nem  
csaka  zseni szem ével lá tja ,lá tta t­
ja a vidéket, hanem  a provinciá­
é v a l  is  a l á n g e lm é t ,  és a 
versfeszültség tetőfokán látszó­
lag  oda nem  illőn, látszólag vá­
ra tlanu l harsan fel a —  m ár idé­
ze tt k iáltás —  "gyilkoljátok le a 
szinonim ákat!"

M iről is van  szó? M iféle és 
h á n y fé le  v e sz é ly rő l?  A je len  
hányféle és m iféle jelenlétéről a 
m últban? A m últ hányféle és m i­
féle létéről a jelenben? "Mióta? 
m e d d ig ? "  h a g y o m á n y , h o g y  
" ...m ind ig , v á rn i, v á rn i kell?" 
Ilyen kérdésekre, az olvasó kér­
déseire a költő  válaszolni próbál, 
válaszolnia kell, ha tudja is, van 
m ás történelem , m ás nyelv, m ás 
vers; lehet m agyaru l is a vers leg­
inkább  és m indenekelő tt zene; 
m ert ezt is m egad ta  "a szükség 
Istene:/pengő , zsongó m agyari 
z so ltá r"  v a n , és sz é p sé g e se n  
szolgál.

*A POLIS KIADÓNÁL 
MAGYAROK  CÍMMEL RÖVI­
DESEN MEGJELENŐ KÖTET 
UTÓSZAVA

Típuskérdések...
» > »  folytatás az 1. oldalról
rozó, abszu rd  "elemekre" — akár 
az  Új nem zedékre, akinek való­
sággal előírt no rm a a nonkonfor­
m is ta  s z e m b e p is ilé s , a k á r  az  
e tn ikailag  vagy  fajtaszerin t vé­
de tt egyéb példányokra , az  u gye­
bár szentségtörést, felségsértést 
követ el. Büntetendő, h isz  ő az 
igazi békebontó, nem  az, aki ne­
talán nem  is ism eri a békesség 
fogalm át. Félreértések elkerülé­
sére, a "p ro lizálódás" m a nem  
"úgy" a kényszerítő  körü lm ények  
folyom ánya, am ióta a jólm enő d i­
vat m aga kínálja jobbérzésű  cse­
m etéinknek a m űtoprongyo t, és 
csak az nem  m osakodik  m eg, aki 
koszpárti. Tehát félre a m egható ­
dó  dem agógiával, m ég ha az tű ­
nik  is "liberálisabbanak". H a ad  
abszu rdum  végigvisszük gondo­
latm enetét: azért se po lgárosodik  
valaki, tehát a jövő em bere, h i­
szen a lap tö rvénnyé  (egyáltalán 
nem  az erkölcsben, vannak  m a­
g uka t civilizáltnak gondoló  tár­
sad a lm ak , aho l v a lóságos tö r­
vénnyé  erőltetvén) k ik iáltották, 
hogy  am i b á rm ilyen  aberráció  
vagy  ökológiai okból ritka, eltérő, 
kihalófélben lévő m ajom , ökör, 
szarka, hörcsög, sárkány, v ipera 
— az  keblen m elengetendő, m ert 
védett állat, elvből igaza van  m in­
den  m ás szem ponttal szem ben. 
Csak az nem  világos: m iféle ön­
pusztító , felszám oló szkizofrénia 
nevében és m elyik  Európa köve­
teli ez t a h a rak ir it?  M iközben  
nem zedékszám ra halnak  ki a be­

csülést érdem lő, soha m ég  erköl­
csi kárpó tlást nem  k ap o tt m eg­
k ín z o tt, m e g h u rc o lt n e m z e d é ­
kek, akiknek esetében nem  sokat 
tek e tó riáz tak  és teo re tizá ltak ... 
D ehát kérem , ez az  egész m egin t 
csak karnevál, csak hangu la tkel­
tés, csak p ro p ag an d aeszk ö z . A 
ré g i jó  o sz d  m eg  és u ra lk o d j 
m aszkírozott, m odern izá lt vá lto ­
zata. A kik m ögötte  állnak, nem  
féltek az állatv iadaloktól, a g la­
diátorjátékoktól, az  inkvizíciók­
tó l, faji tö rv én y ek tő l és g en o ­
c íd ium októ l, a ka tyni töm egsí­
roktól, ö tvenhatoktól. M ind ig  és 
m ó d sze re sen  az  előző  n o rm a- 
rendszerek  elleni razzia ü rü g y én  
az összes norm ális, k ip róbált és 
b e v á lt v isz o n y o k a t m in d ig  és 
m in d e n ü tt  fe lfo rgatn i igyekez­
tek. M ilyen nevetséges egym ásra 
m u to g a tás , hogy  szab ad k ő m ű ­
ves, jakob inus, reakciós, bolse­
vik, labanc, liberális, k lerikális — 
a legviccesebb, am it m ég  büsz­
kén m agukra  is ve ttek  (az összes 
lehetséges oldalon), hogy  "hala­
dó". A zt n em  szok ták  szeretn i 
csak, hogy  "felelőtlen", s  az t leg­
kevésbé, hogy  cinikus. M ert aki 
eg y sze rre  m erésze li h ird e tn i a 
po lgárosu lást és a trogloditaság 
ku ltuszát, az  m in im um  k ép m u ­
tató  csaló. És egy ilyen m egza­
vart, m eg v ad u lt k o rban  fölötte 
veszedelm es. N ézzü n k  csak a tü ­
körbe: szeretnők  látni, k i ü ldöz  
m inket? H át az a liberális antisze­
m ita  ro m á n ia i  m o s z k v a b a rá t  
sváb  m agyarcigány, aki vissza­
néz ránk. G yorsan ö ltsünk  nyel­
ve t rá  m i is. A d d ig  is...
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F O D O R  S Á N D O R
✓

írói tanúságtétel
"Picasso kétorrú hajadonai 

hatlábú ménjei 
tudták volna csak eljajongani 

vágtatva kinyeríteni,
amit mi elviseltünk, emberek."

(Illyés Gyula: Bartók)
Bálint Tibor negyedik regényét 

tette az Olvasó asztalára. Első (a még) 
fiatal író jobbadán tudományos-fan­
tasztikus látomása volt, az Önkéntes 
rózsák Szodomában (Irodalmi Könyvki­
adó, Bukarest, 1967), amelyben végül 
is az elgépiesült emberrel szemben a 
gépi, a robotvilá g kezd te képviselni — 
az emberséget. Regénynek talán nem 
volt éppen az irodalom csúcsa (nem is 
sorolták oda műítészeink), de írói lá­
tomásként prófécia volt, amelynek 
egyik fele máris teljesülőben van: Az 
emberi társadalom, a társadalmi élet 
egyre inkább elgépiesül (még ha az 
ellenkezőjét hirdeti is), de még nem 
jelent meg az a számítógép irányította 
robot, amely az emberség oldaláról 
állna szembe magával az elgépiesült 
hús-vér emberrel. Ám — potenciáli­
san — ez is megvan, hiszen a számító­
gépbe már minden "betáplálható". Ha 
kell, az emberség is, az emberi érzel­
mek is. De nem kell.

Második regényére, a Zokogó ma­
jomra (Irodalmi Könyvkiadó, Buka­
rest, 1969), gondolom senkit se kell 
emlékeztetnem. Nemcsak a romániai
— az egyetemes magyar irodalomnak 
is eseménye volt és maradt ez a könyv, 
még akkor is, ha az egyik buzgó Er- 
dély-kutató pesti irodalomtörténész 
szerint Bálint Tibor sem egyetemes 
m agyar író (Szilágyi Domokossal, 
Székely Jánossal, Szilágyi Istvánnal és 
annyi mással együtt), szemben a való­
ban egyetemes, nagy író Sütő András­
sal, v a lam in t az európai rangú  
Kányádi Sándorral, és egy harmadik­
kal, akinek a nevét azért nem említem, 
mert a Helikon nem vicclap.

De maradjunk Bálint Tibornál. 
Harmadik regényében, Zarándoklás a 
panaszfalhoz, Kriterion, Bukarest, 1978
— valahol — folytatja a Zokogó majom 
címűt, de csak "valahol". Emberi sor­
sokban, ezek hol összefonódó, hol 
párhuzamos alakulásában. Ennek a 
regénynek (hadd kotyogjon közbe az 
irigy pályatárs), ha rajtam múlott vol­
na, nem ezt a címet adom, hanem az 
egyik fejezetét: Könyörgés kétségbeesés 
ellen. De nem rajtam múlt. Sajnos — 
vagy hála Istennek: döntsék el együtt, 
Bálint Tibor és Olvasói

A negyedik Bálint Tibor-regény — 
amelyről most szólnánk — a nemré­
gen megjelent Bábel toronyháza. (Polis 
Könyvkiadó, Kolozsvár 1996). Mond­
juk el mindjárt az elején: bizonyos ér­
telem ben a legnagyobb igénnyel 
m egírt m unkája ez a Szerzőnek, 
amennyiben a XX. század szinte egész 
második feléről (az elsőbe is vissza­
visszanyúlva) fest gigantikus freskót, 
államférfiak és prostituáltak, és közöt­
tük, értelmiségiek, iparosemberek, 
kisemberek sorsát mutatva be, akik 
ekkor éltek — voltak kénytelenek él­
ni. Erről a korról írja Illyés a mottó­
ként idézett sorokat —, hogy végül 
kimondja csodálatos költeményé­
ben: csak a zene mondhatja el mara­
déktalanul, "amit mi elviseltünk, 
emberek". Mert a muzsika — és ebben 
is igaza van Illyésnek, még ha nem is

mondja ki egészen, csak sejteti — a 
legmagasabbrendű művészet: köz­
vetlen párbeszéd (is lehet), Istennel.

Bálint Tibor azonban nem zene­
szerző. Egy korlátozottabb kifejezés- 
módnak, a szónak mestere. Szóval — 
szóban — szó által jelem't meg előt­
tünk emberi sorsokat, kisebb-na- 
gyobb közösségekét, teszi képszerűvé 
a történelmet. Szó által idéz meg haj­
dani politikai vezéreket, államférfia­
kat, értelmiségieket, tanárokat, írót, 
prédikátort, mesterembereket, általá­
ban kisembereket, sőt nem kevés 
hangsúllyal a társadalmi ranglista leg­
alján lévő prostituáltakat is. Minden­
kit a maga világával-sorsával-tra- 
gédiájával. Teljességre törekszik.

Aid ezt a regény olvastán nem is­
meri fel, az hiaba ismeri a betűket, 
tudja a nyelvtant. Az nem tud olvasni 
— és nem is tanul meg, soha.

Az olvasni tudó ember azonban 
felméri (a nyilvánosság, vagy csupán 
a maga számára) a mű remekléseit, 
adott esetben csetlő-botló akadozását 
is: nemcsak az írói szándékot követi, 
hanem annak megvalósulását is figye­

tára, vagy a fogadáson feltálalt kaviárt 
részegen levizelő "főfi"-re és környe­
zetükre ismerhetünk személy szerint 
is, ha neveiket el is torzítja a Szerző, de 
a "történelemben" ugyanüyen sze­
mély szerinti megfelelője van a súlyos 
politikai börtönbüntetése után szaba­
duló Filiusz József tanárnak éppúgy, 
mint a Bolyai Egyetemről világnézeti 
meggyőződése miatt a tanügyi reform 
után kiebrudalt, ragyogó előadónak, 
Rózsa Kázmér tanár úrnak, vagy a 
tragikus sorsú költőnek, Húsvéti 
Lászlónak, hogy a regény egyik főa­
lakjáról, Sánta Mariról, a prostituált­
ról ne is szóljak: amíg a Fellegvár 
alatti, ilyen-olyan kunyhókban, vá­
lyogházakban, de egy-két egyemele­
tes házban is működő prostituált 
fészkeket fel nem számolták (lebontva 
az egészet, szinte egyik napról a má­
sikra, ahogy Bálint Tibor írja), az utca 
jellegzetes figurája volt az elég erősen 
sántító, akkor már első fiatalságán túl 
lévő örömlány. Ezek — és a fel nem 
soroltak (ki győzné a regény minden 
egyes alakját felleltározni?!) — egyi- 
két-másikát olyan emberi melegség­
gel, szeretettel állítja elénk a Szerző, 
hogy az Olvasó, aki fölismeri mögöt­
tük az egykor — nem is olyan régen 
— élt szereplőket, azt is tudja, melyik­
hez állott a Szerző annak idején embe­
rileg közelebb, kinek a tragédiáját

lemmel kíséri, hiszen a szándék ön­
magában még nem irodalom. Nos: eh­
hez a (bevallom) nagyképűen indult 
bekezdéshez hozzáteszem: csak hi­
szem, hogy tudok olvasni, csak úgy 
vélem, hogy felismerem a csodálattal 
vizsgált munka erényeit és gyengesé­
geit. Bizonyára kerül majd nálam biz­
tosabb szemű olvasó, hivatottabb 
műítész, aki tévedéseimet helyrekala- 
pálja.

A regény Gorgo D. Gorgo párt- és 
államvezér haldoklásával kezdődik. 
(Az olvasónak lehetetlen fel nem is­
mernie benne Gh. Gheorghiu-Dejt, 
utódjában pedig, Hamudiusban — 
majd a későbbiek során ennek felesé­
gében, Nicoletában — na, kiket?). A 
könyvnek ez az első, mintegy huszon­
négy oldala (5-29 old.) Bálint Tibor 
emlékezetes remeklései közé tartozik. 
Ahogy az élettől búcsúzó diktátor 
gyűlöli (biztos) utódját, a beteg­
ágyánál látogatást tévő Hamudiust. 
Ha egyáltalán megbán valamit abból, 
amit élete során tett, az nem egykori 
harcostársának (és elődjének a prátfő- 
titkári funkcióban) a durva meggyil­
koltatása volt — kurblivassal verték 
szét a fejét —, sőt, nem is a fiát vissza­
követelő öreg édesanya vízbefojtatá- 
sa. Csupán azt bánja, hogy nem te­
kerte ki idejében a Hamudius nyakát.

Ezek után azt hihetnők, egy igen 
izgalmas kulcsregényt, valamiféle tör­
ténelmi dokumentumot olvasunk. 
Nos, az is, meg nem is az. Igaz ugyan, 
hogy a pártvezérekre, Gorgo D. Gor- 
góra, Hamudiusra, feleségére, Nicole-

érezte át leginkább és ki az, kik azok, 
akinek-akiknek nem tud megbocsáta­
ni azért, amit embertársaik ellen vétet­
tek.

Mégsem kulcsregény a Bábel to­
ronyháza.

Részleteiben talán annak mond­
ható — egészében azonban nem az. 
Furcsán hangzik, de a költői számya- 
lású (elbeszélés formájában már is­
mert, de itt más funciót kapott) utolsó 
fejezet emeli fel a könyvet a hétközna­
pok sarából és feledteti el velünk a 
szereplők azonosságát a valós embe­
rekével. Pedig lehet, hogy ez a történet 
is valahol tényekben, megtörtént eset­
ben gyökerezik: Bálint Tibor csodála­
tos érzékkel fedezi fel a mindennapi 
élet — sokszor — magasrendű poézi- 
sét. Itt is ez történhetett. Úgy egyéb­
ként a regény egyes fejezetei (a Gorgo 
D. Görgőről és a Hamudiuséról, csa­
ládjáról és környezetéről szólók kivé­
telével) igencsak a "déjá lu" érzését 
keltik az emberben, ami azonban tá­
volról sem írható Szerző rovására, hi­
szen az író csupán saját művéből 
(kiváltképpen az öregek könyvébői 
vesz át, ír újra. Az öregek könyvében 
Példázatok a halálról címen szereplő no­
vellára itt, Példázatok a művészetekről és 
a halálról cím alatt bukkanunk, átírt 
változatban, persze. Az ilyen átvéte­
lek létjogosultságát ebben a regény­
ben az biztosítja, hogy az így, re­
gényszerkezetbe, a mu egészébe be­
csiszolt részek tökéletesen beillenek 
az egészbe, gazdagabbá, teljesebbé te­
szik a freskót, amelynek egyes részei

hangsúlyozattabbak, színesebbek, tö­
kéletesebbek.

Jóllehet a társadalom középréte­
gei, értelmiségiek, mesteremberek, 
egyáltalán kisemberek igen hitelesen 
beszélnek (amikor Szerző megszólal­
tatja őket a könyvben), megjeleníté­
sük egyes (ritka) kivételekkel, a- 
milyen a Rózsa Kázmér tanár úré — 
kevésbé hangsúlyos, kevéssé sokszí­
nű, kevéssé erőteljes, mint a két ellen­
pólusé. Ez a két ellenpólus pedig 
Gorgo D. Gorgo, Hamudius, valamint 
a Sánta Mari világa.

Az ország- és pártvezetőké, a bolsi 
"Führereké"— és a prostituáltaké. Sőt: 
csöndes, mondhatnám bensőséges 
magányuk ritka pillanataiban Hamu­
dius és Nicoleta is nagyjából úgy be­
szélget egymással, mint a társadalom 
perifériáján élők, ami viszont nem 
meglepő, hisz maguk is onnan jöttek. 
Egyébként az is remek lélektani meg­
látás, hogy a korlátlan hatalmat bir­
tokló p rim itív  em bert "már" u- 
gyanúgy nem érdeklik a társadalmi 
érintkezés (például beszédmód) írat­
lan szabályai, mint ahogy "még" nem 
nagyon érdeklik a társadalom perifé­
riájára szorultakat se. Egyik ugyanis 
már a társadalom fölöttinek érzi ma­
gát, tehát ’lazíthat" bátran, a másik 
pedig "még" kívül van azon, amit civi­
lizált társadalomnak neveznek. Ezt — 
a diktátorházaspár módfelett parlagi, 
mondhatnék alpári csevegésfomáját 
— a nem annyira irodalmi, mint in­
kább dokumentum-igénnyel írt Pace- 
pa-könyv is igazolja.

A regény — mind terjedelemben, 
mind pedig kimunkáltságában — leg­
jelentősebb világa a prostituáltaké és 
a kommunista "felső tízezer"-é. Talán 
ez torz paradoxonként hangzik, hi­
szen nem karikatúráról (nem szatírá­
ról), hanem  egy nagylélegzetű  
társadalmi freskóról van itt szó. Még­
sem torzítás ez. Legalábbis nem hat 
annak.

Nem tudom, szándékosan tette-e 
az író, vagy lélek sugalmazta alkotó 
ösztöne diktálta így, de igen találóan 
emelte ki, állította szembe, szinte egy­
más mellé a két világot. Mert erkölcsi 
tartásában, életvágyában és szellemi 
igénytelenségében a kettő tényleg ro­
kon. Egy különbséggel: a prostituál­
tak, bordélyházak világa sokkal 
emberségesebb (volt) a kommunista 
felső tízezerénél.

Még egy észrevétel - ezúttal nem 
az írói munkáról, hanem a könyv cím­
lapjáról.

Egy alkotás (írás, kép-szobor-ze- 
nemű) a maga műfajában lehet remek­
mű, mint ahogy Georg Grosz fest­
ménye is az — amelyet a Bálint Tibor 
kötetének a címlapján láthatunk. Ám 
ugyanaz a művészi alkotás — ha más 
műfajban szerepeltetjük, mint ami­
lyenben készült — már nem föltétle­
nül válik sikerültté. Meggyőződésem, 
hogy kitűnő grafikusművésznőnk, 
Unipán Helga, akitől annyi remekbe 
sikerült címlapot és illusztrációt lát­
hattunk — ezúttal jobban teszi, ha 
nem a Grosz festményét kombinálja a 
címlapra, hanem maga készíti-rajzolja 
meg egészében a kötet borítóját, ame­
lyet (nem mint festményt: mint címla­
pot) ebben a form ájában kissé 
ízléstelennek és félrevezetőnek érzek. 
Lehet, túlságosan szubjektív a meglá­
tásom, de nem hallgathattam el, már 
csak a Bálint Tibor és az Unipán Helga 
iránti tiszteletből és szeretetből sem, 
amikor a Zokogó majom írójának erről 
a legújabb, kitűnő regényéről szóltam.
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OLÁH ISTVÁN VERSEI
S tr a n d
Lepedők forognak a napszélben, elföldelt 
szélmalmok vitorlái. A  lányok mozdulatlan, 
az egyik szunnyadó párduc, a másikra 
nincs metafora. Egy merengő kék és arany bikiniben. 
Hol kalandozol, Teodóra udvarában, mondd?
Kék és arany kíséretében, miközben Bizánc 
ereje gyengesége, miközben egy történet­
író kettéhasítja magát, egyik fele hozsannánk, 
a másik ítélkezik. Két időre játszik, két félidőre, 
a szünetben pedig, 
ami már nem múlt, 
és még nem a jövő, 
felszaggatja a padlót, 
bebúvik a kéménybe, a tyúkketrecbe 
a pör s a végső ítélet ólomszavaival.
Ha filmen látod mondjuk ezemégyszáz év múlva 
e tébolyult mászkálást, s hogy arcát 
vastagon fedi a korom, hajába tyúktollak 
tapadtak, madárürülék, 
kibuggyan nevetésed, a térded csapkodod, 
hát ez mindent megért. Csak te nem érted, 
miért a bohócság: hogy ne hasítsák ketté, 
és most már ténylegesen a poroszlók, 
vagy ha egészben hagyják, ne 
vessék az alkalmi idó kútjába, amelynek 
egyetlen másodpercre szétrepedó tükre 
a teljes feledés.

Igazam van, Prokopiosz?

De ne filozofáljunk, a tett halála 
az okoskodás. Mondta valaki valamikor.
A z emberiség nagy készleteket halmozott föl 
az aranymondásokból.
Prokop (vagy Prekup?) a pokrócán ül, 
és sör, és sör, és sör.
Egymagában sakkártyázik, az egyik futár a zöld, 
a másik a makk felső.

A  királyné a szív, a király pedig a tök ász.
Lennék én futárod, merengóm, tök ászod, 
mormogja, és Teodóra s az udvar mozaikképe 
dörögve darabokra hull. Ha lekopik rólad a kék, 
marad a tiszta arany.
Lennél az én aranyhalam.
Vége a sakkártyának, jól megvertem magam. 
Ellenkezőleg. Is-is. Majd megmondja 
a doki bácsi, aki fürdőnadrágját sebészkésekkel 
tűzdelte tele. Pocakján sztetoszkóp, és 
mindenkit átvilágít röntgenszemével.
A  Spígelt olvassa, kedvenc szerkesztője 
Ulenspígel. Olvassa balról jobbra, mert közben 
eltolódott a közhangulat. Olvassa és fordít — 
a környezetvédők tótágast állnak, 
lábuk az ég hídlásán,

. fejük a föld padmalyán, 
és Polpoték meg a Közel-Kelet, 
az afrikai dzsungelek, 
a latin-amerikai nappalok, 
a dél-amerikai éjjelek, 
minden e saját06, de a helyzetekre 
tökéletesen ráfaragott logikával.
Dí blumen zind són, betűzi végül 
a világpolitika koszorújának szalag­
feliratát.
ó  a tulipánkardiológus, 
a liliomurológus, 
a margarétasebész, 
a kamillaideggyógyász, 
a muskátliortcrpédus.

Prokop-Prekup mire gondol?
Tiptop asszonykája hazavárja 
a vágyak legalább kétszáz 
Bermuda-háromszögéből.
Megyek már, megyek.
Szamárfület hajt a kilencvenkilencedik oldalon, 
a Bizánc-Ravenna-Tusnád expressz mozdonya elé. 
Motorbiciklis gladiátorok kísérik, gitározó 
oroszlánok. A  kalauz Európa térképét olvassa

fennhangon,
egy-egy városnévnél elkomorul.

Majd a századik oldalon megtudod, 
miért.

M i n t  a v i l la m o s
Micsoda báj és kellem 
csengettyúz a versben, 
hogy reszket a lelkem.
Én vagyok a régies, 
csepúszakállas, légies, 
érthetően értelmetlen, 

hiábavaló.
S ugyan mire, mire jó, 
ha folyton csöngenek a versben, 
mint a századelőn a villamosok?

Csöng-bong a vers, és közben 
a föld morog, csikorog, 
mint egy kenetlen tűzhányó, 
szélben himbálózó vulkán.
S te pompeji, görög vagy ázsiai 
orrod földbe dugván, 
szemed kimaradt, szád?

Dehogy.
Füledbe léghajók nehezéke, 
olvadt ólom csorog.
Eltűntél máris, elrepültél, 
arctalan arcod fölött 
tülekednek a motorok, 
és megint jön a villamos, 
esténkbe befut, mint egy falba.

Most már minden kevés.
A z sem nyugtat, hogy nincs több 
csilingelős.

H o l  a p a r t ta la n n a k  m é ly é n
Micsoda Prométheuszt festettem hajdanán! A  kesely 
szárnyát csattogtatta, a máj pedig, a máj — 
a kesely, a mészáros, 
kinek neve Virág János.
Első tanítómesterem anato- 
mitológiából, csak utána
Vencel bácsi csontváza a szertárban —. Tegyünk rá 
száz kiló bika- meg vaddisznóhúst, készen van 
Herkules. Egy oroszlánbőrrel birkózik, őt is 
megfestettem, a drága bőrt.
A  világ a Rák,
A  Skorpió, a Mérleg jegyében pörgött 
A  Kosból a Halakba.

A  pálya vagy csak a gondolkodás 
korrekciója után 
megjelentek a pévécé mítoszok, 
az arany gyapjú nájlonbd, a kőtáblák 
poliuretánbái. A  hegytetőn 
vinilin csipkébokor égett.

A z éjjel kivágták a tudás fáját, 
felsütött a kicsi mindentudók hajnala.

A  humanizmus sírása döngicsélés, amint 
az 6 Váradétól búcsúzát mindörökre,

ha mi autónktól, a hivataltól, 
nyelvünk alatt az elektronika dögcédulájával. 
Akkor van csak zokogás! Hiába menekülsz, 
hiába futsz, énekli a ladikos, 
és elindul a másik partra.

Szupermenek, pókemberek.
A  huszadik század megtalálta 
mítoszait és félisteneit.
A  nagyvárosban a zöldek 
minden más színnel pörölnek, 
a kékekkel, de ez már Bizánc.

Tényleg, mit szólsz a hippodrómoszhoz?
Justinianus előrehajlik, homlokáról
a porba hull,
homlokáról egy babér
kisarjad, a babérfa körül
nyargalnak a kocsik,
aranyos kagylóhéjak üresen.

Beszélgessünk a muskátli demokráciájáról. 
Szabadságot, egyenlőséget játszanak 
az ablak párkányán a cserepek.
A  kaktuszt letettem a kályha alá, 
a trópusokra. Egy terrorista tetű 
időzített bombákat ragaszt 
az olajfa leveleire.

Robban a legyek légitársaságának 
irodájánál.
A  levegőben menekül a futóka, 
lennebb a zöldpetrezselyem elhárító­
rendszere.

Murok, zeller, köménymag, krumpli, 
a többi — nincs is mit tudni.

Fő az ebéd.
A  család itt. Ott.
Amott.
A z úton az ablak előtt meghalt. 
LegfÖnnebb egy kémény fölött 
köröz a keselyű, a kéményre láncolt 
Prométheusz fölött.
LegfÖnnebb
már csak a szférák,
a műholdak és a rakéták,
az integrált áramkörök, a világ-
egyetem.
Hol a parttalannak mélyén 
úrhajóroncsok sodródnak. 
Kfvül-belül, 
legfönnebb 
és azon felül.
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N EM ESS LÁSZLÓ

Csillagnesz, földmoraj
Közeledett a záróra, a könyv­

tárosnő rakosgatni, rendezgetni 
kezdte a dolgait, és enyhén 
bosszús pillantást vetett az olva­
sóterem utolsó vendégére, aki 
már a harmadik este a végsőkig 
bújja a csillagtérképeket.Már egy 
félórája hazamehettem volna, 
gondolta, ha ez a szakállas szőr­
mék nem szórakozik azokkal a 
katalógusokkal. Megtörölgette 
szemüvegét és a csillagokra gon­
dolt, amelyeket soha nem lát, ez 
különösen bosszantóvá tette kü­
lönös olvasója érthetetlen hobbi­
ját. A könyvtárosnő "miop" volt, 
rövidlátó, sokdioptriás szemü­
veget hordott már gyermekkorá­
tól.

Na megyek, most már vissza­
adom ezeket a katalógusokat, 
szegény nő is biztos haza akar 
már menni, mindjárt nyolc óra. 
Lehet, várja a család, gyerekek, 
férj, ha van... Bár gyűrűt nem lát­
tam az ujján. Noha ez még nem 
jelent semmit. Haller Tamás 
összenyalábolta a könyveket, és 
odavitte a könyvtárosnő asztalá­
hoz.

— Ne haragudjék, hogy ilyen 
későig fenntartottam — mondta 
a férfi.

— Nyolcig van a munkaidőm
— mondta hűvösen a nő, aztán 
elrakosgatta a katalógusokat. A 
férfi feszengve állt egyik lábáról 
a másikra. Megköszörülte a tor­
kát, aztán zavartan megszólalt:
— Ne vegye rossz néven, ha vég­
zett, megvárhatom, elkísérném 
egy darabon...

— Meg akarja mutatni nekem 
a csillagait, Haller úr? Ne strapál- 
ja magát, nagyon rövidlátó va­
gyok, soha életem ben nem 
láttam a csillagokat. És nem is 
érdekelnek.

— Nem akartam megbántani
— mondta a férfi elkeseredve —, 
szerettem volna beszélgetni ma­
gával egy pár szót. Maga bizto­
san értelmes asszony, olvasott, 
művelt, ennyi könyv között dol­
gozva... Csak erről van szó. De 
lehet, siet, várják otthon...

— Haller Tamás! Igazán nem 
tudom, hogy miért kötöm ezt a 
maga orrára, de történetesen ott­
hon nem várnak. Családom 
nincs, vénkisasszony vagyok, 
csúnya, szemüveges vénkisasz- 
szony. Világos?

— Hogy szemüveges, azt lá­
tom, de nem csúnya! Magam is 
szemüveggel olvasok, láthatta. 
Már néhány éve... A nevemet 
persze leolvasta a kérőlapról, de 
én azt sem tudom, hogy hívják.

— Előfordulhat, hogy soha 
nem fogja megtudni. Egyébként 
hogyan tett szert erre a történel­
mi névre?

— Tudtommal semmi közöm 
a régi erdélyi arisztokrata család­
hoz, de majd ásatásokat fogok 
végezni, amúgy is divat a család- 
kutatás. Bár öreg elvem, hogy 
ami divat, azt nem szabad követ­
ni. Nos, elkísérhetem, kisasszony 
vagy asszonyom? Nem is tu­
dom...

A könyvtárosnő elmosolyo­
dott, már rokonszenvet érzett a 
férfi iránt, akinek tiszta, de vasa- 
latlan inge valahogy a saját ma­
gányára emlékeztette. Megzör- 
rentette kulcsait és mondta: — 
Füvész Noémi. Mehetünk, tisz­
telt csillagász.

A lépcsőházban lefele menet 
hallották, hogy a szomszédos 
koncertteremben felhangzik a 
Sorsszimfónia. — Egyik kedven­
cem — mondta a férfi —, bár ze­
nei műveltségem nem valami 
híres. Az általánosban is sok a 
hézag.

—Nem kell mindjárt az elején 
dicsekedni, tisztelt macho!

— Nem tudom, mennyire va­
gyok macho, már jó ideje nem 
volt alkalmam kipróbálni.

— Ó, a Nagy Magányos! Ki­
csit poros a librettó!

— Na jó, akkor talán meséljek 
vicceket?

— Tud?
— Nem — mondta Haller —, 

nem tudok.
— Helyes, akkor kezdheti. — 

Nevettek.
Megérkeztek a garzon blokk 

elé, monstrum ház, magányos 
életek gyűjtőmedencéje, a per- 
manentizált ideiglenesség han­
gyabolya. — Itt lakom — mondta 
Noémi —, itt vegetálok, mert 
életnek nevezni ezt durva túlzás 
lenne. Nos, köszönöm, hogy elkí­
sért. — Kezet nyújtott, megfor­
dult és befele indult. A férfi 
torkából nyögve tört ki a név: — 
Noémi!

Az asszony megtorpant, bol­
dog kis mosoly kúszott az ajkára. 
Nem fordult meg, úgy mondta: 
— Jöjjön! Remélem, nincs nagy 
rendetlenség odafenn. S ha van, 
magára vessen! Nem vagyok 
vendégfogadásra berendezked­
ve.

A kis garzonlakásban nem 
volt rendetlenség, de kínos rend 
sem volt. A férfi ezt jólesően vette 
tudomásul. Sok könyv, egy ócska 
tévé, két jó festmény, az egyik 
nagybányai, a másik egy hely­
beli idős művészé. Néhány perc 
múlva előkerült az asszony 
mogyorószín puha pongyolá­
ban, kényelmes papucsban, és 
megkérdezte: — Nem akar ke­
zet mosni?

— Mindig azzal kezdem, ha 
megérkezem a városból.

— Bekapcsolhatja a tévét, bár 
a híradó már lement.

— Inkább a könyveket bön­
gészném.

— Jöjjön, együnk valamit, 
nem számítottam vendégre, de 
van egy halkonzervem, jó kiadós, 
fogalmam sincs, hogy mit tartal­
maz, és van egy üveg borom, re­
mélem nem ecetesedett meg.

—Ó, hát ez sprottni! Évek óta 
nem lehet kapni, kitűnő füstölt 
olajos hal. És ez a száraz küküllő- 
menti éppen jó lesz hozzá.

— Nos, csillagász, most ho­
gyan tovább?

— Szeretném veled tölteni az 
éjszakát, de nem biztos, hogy leg­
jobb formában leszek.

— Minél inkább igyekszel, 
annál kevésbé — mosolygott az 
asszony. — Gyere, pihenjünk!

—Amikor végre elcsitul a ház
— ami ritkán és későre követke­
zik be —, néha meghallom a ne­
szüket, a láthatatlanok szférákon 
átszűrődő zizzenéseit. Mindig 
nagyon érdekeltek — nem volt 
igaz, amit mondtam, hogy nem 
érdekelnek —, mivel nem látha­
tom őket. Az elmúlt két napban 
magam is belepillogtam a csillag­
kódexeidbe, kódexeinkbe. Iri­
gyeltelek és egy kicsit hara­
gudtam rád. Tudod, a testi fogya­
tékosok gyakran gonoszak.

— Te nem vagy testi fogyaté­
kos — tiltakozott Haller.

— De az vagyok... miop, na­
gyon is rövidlátó. Csillagok he­
lyett is csak homályos fényes 
foltokat látok. Egyszer valaki 
adott egy távcsövet, azon át kive­
hettem néhányat, de már egész 
csillagképeket nem. Ahhoz kicsi 
volt a látmező. Melyik a kedvenc 
konstellációd?

— Az Orion. És abban van a 
kedvenc csillagom is, a Rigel. 
Nagy magnitúdójú, kékesfehér 
színű igazi sztár. És gondold el, 
van olyan csillag, amely már fel­
robbant, kiégett, kihunyt, mire a 
fénye hozzánk ér. Halott már, mi­
re felfedezzük.

— Olyan ez, mint azoknak a 
szerzőknek a művei, amelyeket 
az író halála után fedeznek fel. Az 
alkotó ember élete sokszor ho­
mályban is marad, csak a gondo­
latai lüktetnek tovább. Gondold 
el, milyen érzés lehet úgy meg­
halni, hogy az ember elgondolja: 
Felétek küldöm a gondolataimat, 
de nem tudhatom, hogy meg­
kapjátok-e. Olyan ez, mint a pa­
lackposta. És hány mű, esetleg 
életmű veszhe ett el az évek so­
rán... Csak a csillagok őrzik titka­
ikat, a csillagaid, amelyeket én 
nem láthatok.

—Csak a neszeiket haliga tha­
tod sámános, csendes éjszaká­
kon.

— Ez lenne a szférák zenéje?
— kérdezte Noémi.

— A szférák suttogása. Finom

fül, érzékenység kell ahhoz, hogy. 
meghalld. És csendes éjszakák...

— A nagyvárosok embere ak­
kor sem látja a csillagokat, ha jó a 
szeme. A reklámok lobbanásai 
mögé fakulnak a csillagfények.

— így igaz. S a neszüket még 
kevésbé hallhatja az urbánus za­
jok miatt. Én is legtöbbször csak 
álmodom a csillagneszeket. Van­
nak visszatérő álmaid?

— Van egy gyönyörű és ré­
mes.

— Ezt nem értem.
— Két része van az álomnak. 

Az elején azt álmodom, hogy az 
ókori alexandriai könyvtárban 
vagyok könyvtáros. Csodálatos 
antik papiruszok, tekercsek, per­
gamenek, kódexek között dúská­
lok, óegyiptomi, kopt, héber, 
arameus, görög, latin, arab szö­
vegeket sillabizálok, s amikor 
már nyakig merülök a boldog­
ságban, érkezik Omár kalifa a ka­
tonáival és lángba borítják a 
könyvtárat. Erre fel szoktam éb­
redni — szerencsére. És utána 
még jó ideig nem tudok vissza­
aludni. Vagy nem merek. Nem is 
tudom...

— Kegyetlen könyvtáros­
álom — mondta Haller Tamás —, 
de magyarázható. Ebben a pórá­
zon vezetett huszadik században 
is hány könyvtár vált füstté, ha­
muvá. Dehát a szó veszélyes 
fegyver... különösen az írott, 
nyomtatott szó.

— Én nem tekintem fegyver­
nek — mondta Noémi —, nem 
vagyok harcias férfi... Szóőrző 
asszony vagyok. Ha már a csalá­
di tűzhely lángját nem őrizhe­
tem, mivel hogy nincs családom.

— Miért is nincs? — kérdezte 
a férfi.

— Egyszer majdnem lett... de 
aztán a családfő-jelölt más csalá­
dot alapított... más országban. 
Kedves, művelt férfi volt... és 
gyáva.

— Akárcsak az én asszonyom 
— mondta a férfi —, művelt ép­
pen nem volt... Kitántorgott ő is 
egy országgal nyugatabbra... 
Most ott eszi a penész és a hon­
vágy. És soha többé nem mer ha­
zajönni. Legalábbis ebben az 
évezredben nem.—Aférfi elhall­
gatott, izmai megfeszültek.

— Mi van, kedvesem? — kér­
dezte Noémi.

— A földmoraj — mondta 
Haller Tamás —, amióta felnőtt 
eszemet tudom, érzem. Aggó­
dok, szorongok, sőt félek tőle. 
Egy időben a föld alá mászkál­
tam a barlangászokkal, de többé 
nem megyek. Nem csak a magam 
testi épségét, életét féltem, de az 
övékét is. Aki balesetet idéz elő a 
föld alatt, másokat is bajba sodor. 
Egyszer majdnem beleragadtam 
egy "lélekszorítóba", a Nyerges­
zsomboly mélyén, több mint száz 
méterrel a földfelszín alatt. Erős a
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mellkasom, akárhogy fújtam ki a 
tüdőmből a levegőt, sehogy sem 
sikeredett átbújni. Aztán az előt­
tem kúszó lány odanyújtotta a 
bokáját, jól megkapaszkodott 
egy sziklarésben, s én áthúztam 
magam. Az volt az érzésem, 
hogy mindjárt kettészakad sze­
gény csaj, de kibírta. Akkor egy 
pillanatra eszembe villant, hogy 
ha most jönne egy kis földren­
gés... Később egy pihenő alatt 
egyik srác megjegyezte: Ha fenn 
esni találna, nem jutunk át a lé- 
lekszorítón. Itt fúlunk, mint a 
patkányok.

Valaki azt mondta, felfele 
még mindig utat kereshetünk és 
valami víznyelőn kijuthatnunk a 
felszínre. Víznyelőn, mi? gúnyo- 
roskodott egy másik. Amint ép­
pen tonnaszám nyeli a vizet.

Visszafele azt hittem, vissza­
zuhanok a negyvenhat méteres 
Nyergesbe, rádermedt a kezem 
az elektronhágcsóra. Szerencsére 
nem estem pánikba és kijutot­
tam. De többet nem mászok 
zsombolyokba, se barlangokba.

—Még a környéküket is elke­
rülném — mondta Noémi.

— Az helyes is. A barlangok 
környékén mindig vannak isme­
retlen, felderítetlen víznyelők. S 
ha beesel, mind kiabálhatsz. Tíz 
méterről már nem hallják a han­
godat. Keserves, magányos halál.

—Sokat voltál egyedül? Vagy 
van egy szerelmed?

— Szeretek egy asszonyt, de 
más városban él. Családja van, de 
férfi nincs mellette. így tudom, 
de lehet, hogy tévedek. Külön­
ben is azt hiszem, a munkája min- 
dennél fontosabb szám ára. 
O rvos. Tökéletes doktornő, 
ahogy ezt én elképzelem. Tiszta, 
pontos, és nincs rajta se smink, se 
ékszer, még fülbevaló sincs. De ő 
is Éva leánya, egyszer láttam a 
nyakában egy vékony ezüst lán­
cot. Pironkodva bevallotta, hogy 
bitorolja, mert a lánc a kislányáé. 
A "kislány" akkor volt tizenöt, és 
már magasabb volt, mint a ma­
mája.

— Szegény Tamás — mondta 
Noémi —, nem voltál valami sze­
rencsés.

— Eddig nem — mosolygott 
a férfi —, s ami hátra van...

—Irigylem egy kicsit azt a nőt 
— tűnődött fennhangon Noémi 
—, lehet, hogy féltékeny vagyok. 
Bár azt sem tudom, szeretlek-e. 
És nem igaz, hogy nem érdekel­
nek a csillagok. Csak olyan mesz- 
sze vannak...

— Most egy pillanatra újra 
meghallottam a földmorajt — 
mondta a férfi. — Amióta felnőtt 
eszemet tudom, szorongtam et­
től. Sokat olvastam a parázsba ta­
posott m illiókról, a megkín- 
zottakról, a lassú tűzön pirítottak 
gyötrelem-példatáráról. S ilyen­
kor szimultán hallom a földmo­

rajt. Az eleven életek tompa Gre­
gorián-kórusát a mélyből. Évez­
redekre visszamenőleg, egész a 
vegetatív életig... a kidöntött fák­
ba csapódó fejszeélek nyomán 
felgyöngyöző fájdalomcseppe- 
ket is érzem.

— Hiszel abban, hogy a növé­
nyek érezhetnek fájdalmat?

— Tudom, hogy így van! Kü­
lönleges fotomódszerekkel fény­
képezték a gyötrelem szabad 
szemmel nem látható udvarát. A 
kín-halót. Talán még a kövek is 
éreznek. A kőszobrok bizonyo­
san. Azért morajlik néha a föld 
kőgyomra, és időnként lávát vér­
zik.

— Kedvesem, ha ilyen szu­
perérzékeny vagy, hogy voltál 
képes vulgáris fájdalmat okozni 
primitív ökölcsapásokkal emberi 
lényeknek?

— Úgy hozta a helyzet, rá­
kényszerültem.

Noémi hallgatott, süket csend 
borult a tájra, s akkor megzizzent

a csillagnesz. A férfi megszorítot­
ta a kezét a takaró alatt, jelezvén, 
hogy ő is a vétel hullámhosszán 
van. A nő visszaszorította. Aztán 
kőmélybe fúlt az égitestek eol- 
zengése.

Másnap Noémi délelőttös 
volt, s a munkaidő sehogy sem 
akart véget érni. Fáradt volt, ál­
mos, de ha az éjszakára emléke­
zett, beleborzongott. Harminc- 
három évesen nem tartotta ma­
gát tapasztaltnak a szerelemben, 
és nem is volt. Még soha nem 
fordult elő vele, hogy ilyen rövid 
ismeretség után magába fogad­
jon egy férfit, aki tulajdonképpen 
nem is udvarolt neki. Most ellent­
mondások között tépelődve ele­
mezte magát, és sehogy sem 
jutott eredményre. Vonzotta is, 
taszította is a férfi, féltette tőle 
magányigényét, s ugyanakkor 
jólesett az éjszakai magányoldás­
ra gondolni. Rajtakapta magát,

hogy mind gyakrabban nézi az 
óráját, sietteti az időt, hogy a dél­
utáni viszontlátás hamarabb el­
jöjjön. Egy kicsit félt is a ta­
lálkozástól, tudta, hogy a nappali 
fényben másképp látják majd 
egymást. Másképp is látták. A 
férfi természetes fényben nap­
barnítottabbnak bizonyult, a nő 
sápadtabbnak. Haller Tamás egy 
kis csokor fréziát nyújtott át, za­
vartan mosolyogva.

— Kedvencem — mondta 
Noémi —, nem is annyira a virág, 
mint az illata. Neked mi a ked­
venc illatod?

— A fenyőillat, a fenyves aro­
mája.

— Ó persze, a medvevadász 
— kuncogott az asszony.

— Az ásványi szagok közül 
pedig a tengeré — folytatta za­
vartalanul a férfi. — A sós-jódos 
pára. S az jót is tesz a légutaim- 
nak. Azonkívül természetesen a 
pézsmaillat. — Nem tudta visz- 
szafogni pisolygását. Az asszony

elpirult és könnyedén a kezére 
ütött.

— Ilyesmiket mondani, fé­
nyes nappal...!

Egy papírüzlet előtt mentek 
el, Füvész Noéminak eszébe ju­
tott, hogy írógépszalagot kell 
vennie. Bementek. Amikor kijöt­
tek, így szólt:

— Kéz és papír... Sokat gon­
dolkoztam ezen, miként hat az 
alkotóra, a könyvek írójára kap­
csolata a papírral. Foglalkoztat, 
hisz könyvtáros vagyok. Az el­
múlt korok íróembere tollal vagy 
ceruzával írt, keze végig közvet­
len kapcsolatban volt a papírral, 
amire gondolatait vetette. Aztán 
elterjedt az írógép, s az író elsza­
kadt a papírtól. Bár még nem na­
gyon, nem messzire. Mostaná­
ban megjelentek ezek a csoda 
elektronikus szövegszerkesztők, 
s a papír eltűnt. Képernyőn jele­
nik meg a szöveg, a korrektúrát

is azon végzi a szerző, a szöveg 
végül lemezre kerül és már csak 
a nyomdában találkozik a papír­
ral, válik érzékelhetővé az olvasó 
szeme számára. Elgépiesedik az 
alkotás folyamata.

— S az olvasásé is. Elképzel­
hető, hogy a jövőben könyvek he­
lyett "diszkétákat" fognak árulni, 
amit a nyájas megvesz, haza visz, 
betáplálja a gépébe, és képer­
nyőről olvassa a leányregényt. 
Időnként távkapcsolóval lapoz. 
Gutenberg hasra fordul a sírjá­
ban.

— No, ezt a "galaxist” elsirat­
tuk, de mi lesz a te galaxisaiddal? 
A csillagködökkel, Magellán-fel- 
hőkkel? A csillagok neszeivel?...

Aznap este a férfi lakására 
mentek fel. Itt bizony jó vastag 
rendetlenség volt, és tisztább is 
lehetett volna a kégli. A két kicsi 
szoba kényelmetlenebbnek ha­
tott, mint a Noémi garzonja. A 
hűtőszerkrénynek például már 
nem jutott hely, csak a nagyobbik 
kicsi szobában, amely nappali 
szerepében tetszelgett. Tévé nem 
volt, csak rádió, az viszont éleme- 
dett kora ellenére kitűnően mű­
ködött.

Haller Tamás nagy tál vegyes 
salátát készített vacsorára, és ma- 
jonézes gombát. Néhány üveg 
sört is behűtött. Utána zenét hall­
gattak, majd csendben feküdtek 
egymás mellett. De a csend nem 
született meg, lenn az ablak alatt 
és jó kétszáz méteres körzetben 
vagy nyolcvan kutya kezdett el 
ugatni, szűkölni, vonítani.

— Itt csak esős időben van 
viszonylag csend, meg csattogó 
fagyok idején. Meggyűlöltem az 
ebeket, pedig valaha kutyabarát 
voltam. Ebben a lakásban nem 
szitál csillagnesz, de néha érzem 
a földmorajt.

Az ametiszt alkony zafír esté­
be, majd ónix éjszakába fordult. 
Csillagszikrák döfték át a bolto­
zat bársonyát, megannyi fényrés, 
megannyi hívogató üzenet a fé­
nyévek távolából. De Tamás nem 
sokat tűnődhetett ezen, mert No­
émi forró, sürgető combjai ráfo­
nódtak. Az ágyban hanyatt fe­
küdve az emeletek rétegein át is 
megérezte a földzúgást. Ködbe 
borult az agya, a város zajai elsor­
vadtak fülében, csak a mélymo­
rajt érezte csigolyáin. Verejtékben 
fürdő arcán fájdalmas kifejezés 
jelent meg, torkából hörgő hang 
tört ki. Aztán kilövellt a gejzír, és 
ereje elhagyta. Süket csend borult 
rá, a város barbár zörejeit, zajait 
kioltotta a csillagnesz. Távoli ér­
telmes életek biztató jelzéseit 
hozta, kihívó titkok millióiról re­
gélt, sosem látott, elmondhatat­
lan szépségeket ígért, halál­
sugarakat, életvizeket. Transzba 
esve hallgatta a csillagneszt, míg 
a hajnal "rózsás ujjai” megciró­
gatták a szemhéjait.
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TÉREY JÁ N O S

Az Aréna úti február természetrajza
Legáldatlanabb telem.
Az István úti házban nem lábatlankod- 

tam sokat, életem. Másfél hónapos bérlet, 
kilencvenkettő telén. Miután megmene- 
kedtem a Szív utcai pokolból, ahol három 
"bohócképzős" (Gyenes szép szava) nö­
vendékkel voltam összezárva, ott jutot­
tam szobához. Szállásadóim voltak: Juráti 
és mamája, a kozmetikusnő. Éjszakáztam 
ebben a házban a nyolcvanas években is 
néhányszor. Bizonyos Hedvigre gondol­
tam elalvás előtt, Juráti kutyaszőrös sző­
nyegén heverve.

Juráti nővére New Yorkba ment pszi­
chológiát tanulni. A lakatlan lányszobába 
vackoltam be m agam  Gangra nyílott az 
ablak. Juráti mamája sört bontott. Kérlelt, 
sürgősen keressek "valami biztos megol­
dást". Az ám, biztos megoldás, nohiszen. 
Persze, fogadkoztam megnyúlt képpel, el­
szántan, életem

H oltidő, bádogszín egű legénykor. 
Sejtheted, már nem voltam az a szabad ka­
masz, aki napjait a flangérozásnak adj a s óráját 
soha meg nem nézve mászkál, fejében álmos 
szerelmekkel és sziesztázó öngyilkossági ter­
vekkel a bohó sokadalmak között... Egyszerre 
lettem dologtalan, földönfutó és nincste­
len. Megvonták árvaellátásomat, s az ille­
ték te lenü l fö lvett részletek  v isszafi­
zetésére köteleztek a NYUFIG aktakuka­
cai, mivel megszagolták: nem vagyok töb­
bé diák. Föllebbeztem és kiharcoltam, 
hogy ötszáz forintos havi részletekben 
törleszthessek.

E másfél hónap elegendő volt szá­
momra, hogy alapos és kimerítő hétvégi 
sé tá im  so rán  ö sszeg ezzem  ta p asz ­
talataimat az Aréna úti februárok termé­
szetével kapcsolatban. Programom az 
úgynevezett ünnepnapokon — vizenyős 
vasárnapokon főleg— mindig változatlan 
volt. Háziasszonyom olyankor késő déle­
lőtt ment el hazulról. Három keverékku­
ty á v a l b a rá tk o z ta m  déle lő ttö n k én t: 
Dönci, Bibi, Urbura. A déli harangszó meg 
a teaidő közötti intervallumban házon kí­
vül voltam  Födetlen fővel bolyongtam 
Isten bádogszín, szabad ege alatt. Pince­
borozókban csúsztam rá a tüskékre meg a 
fröccsökre. Mondhatnám, rangrejtve m u­
tatkoztam odalent. Hanyagoltam jóapám 
zakóit, és kinyúlt pulóverekbe burkolóz­
tam vasárnaponként. Egyhetes borosta és 
rézkeretes szemüveg Kádár országosá­
nak korai éveiből. Nem sejthette senki a 
pinceodúk törzsvendégei közül, hogy Ter­
m ám  én vagyok.

S amire kiváltképp ügyeltem ne lép­
jem át a Csikágó közigazgatási határát va­
sárnap . Legyen vasárnap i életterem  
ennyi, nem több.

Faggatsz, ugyan miféle fegyverek, mi­
féle pajzsok voltak birtokomban, hogy 
ilyesfajta téli őgyelgések alkalmával meg 
tudtam  védeni magam. És hogy-hogy 
nem bírtam megmaradni odafönt a vacko­
mon. Úgynevezett hónapos szobámban. 
Az mégiscsak egy pámás fészek volt. Fű­
tött kuckó. Meg a kosztosdiák-lét ernyedt 
romantikája, nemde? Tudatom  veled, 
semmiféle fegyverem, semmiféle vértem 
nem volt akkoriban, életem Bármilyen 
moslékságokat láttam a Csikágó járdáin, 
és akármiféle selejtes alakok integettek ne­
kem a túloldalról: mindenkor, én minden­
kor védtelen voltam  Komolyan beszélek, 
bármi megeshetett volna velem akkortájt, 
február koszvadt havában. Csakhát teljes 
moccanatlanságra mégsem kárhoztathat­
tam  magam. Meg kellett m ártóznom  
időnként a mélyvízben. Életterem volt a 
mélyvíz, életem

Liget-mellék, peremvidék, Csikágó. "A 
főváros bűzövezetének egyik legbüdö­
sebb láncszeme", ahogy egy ellenzéki esti­
lap tollnoka nevezte a háború előtt. 
Marhalegelők helyére húzatták föl bérka- 
számyáikat a belvárosi részvénytársaságok. 
Körülbelül száz áldatlan telet látott ez a vidék.

A redaktor Osvát halálozási helye: 
Aréna út 66. A szomszéd háztömb lesz az. 
Önmérgezés egy udvari lakásban, 1929.

A kerület szíve a Garay-tér. Förtelmes 
piac dakotákkal, csikánó testvérekkel és 
kínaiakkal. Seftelőkkel és a videokabinok 
kisördögeivel. Olajos, iszapos tekintetek. 
Azért hajnalban is otthonosan mozogtam 
a Garayn, életem.

Ebédelni egy népi ihletések nyomán 
összeeszkábált bútorzatú vendéglőbe jár­
tam. Majdnem biztos, hogy Paprika volt a 
neve. Arcpirítóan drága hely. Szabad asz­
talt csak kettő felé találtam, addig vára­
koztattak a bárpultnál. A pincérek olyan 
ábrázattal böktek egy-egy megüresedő 
szék felé, m intha prem ieren biztosí­
tanának páholyt, bérmentve. Legyek há­
lás e szokatlan kegyért. Én, a — ránézésre, 
s akkoriban igazából is— nimolista. Ilyen­
kor aztán, ha letelepedtem végre, bámul­
hattam mocskos függönyökön keresztül a 
mocskos Ligetet.

Munkanapok reggelein — nem volt 
munkám, életem, a Közvetítőből kiszé­
dültem — a 79-es troli megállójában néz-

A lb ert L ászló: P ark o ló

tem át bőséges postámat. A borítékokat a 
lakáskulccsal téptem föl harciasán. E pil­
lanat rendszerint kiváló alkalmat kínált a 
kéregetőknek, hogy rajtam is bevasalják 
járandóságukat. (Csak eleinte álltam el­
len, járatlan lévén a Csikágó házirendjé­
ben.) Záporoztak  a bécsi m eghívók. 
Ugyanezen év májusában ültem be a föld­
kerekség legpompásabb kávéházába, a 
Sperlbe. (Node mit tudtam  akkor!)

Mozibérletem volt: Az eró sötét oldala. 
A  pénzember Vargányával néztük a Vo- 
rösmartyban A dombot (5-én) és a Zsákut­
cát (19-én).

Pogóztunk az Á-ban Káldorral, akinek 
akkoriban famulusa voltam  Az Üj Nem 
játszott, vagy az Andersen?

Tudatom veled, nem volt e másfél hó­
nap folyamán kedvesem Se ágyasom, se 
társalkodónőm Ezt hallván nyilván tap­
solni kezdesz majd. Újabb körülmény, 
amely csudásan illik a gyalázatos tél kró­
nikájába. Egy keserves influenza is egy 
Aréna úti telefonfülkében ért utol. Kál- 
dort hívtam, hogy egyeztessük a New 
York-beli sakkpartit. Letettem a kagylót és 
tüsszögni kezdtem  Több orrvérzés, szö­
vődmények. A sarki patikából hordtam 
"haza", "magamhoz" a haszontalan medici­
nákat. Meggyőződésem, hogy lábon hord­
tam ki első homloküreggyulladásomat.

"Olypetróleum-ízű napjaimvannak! Soha 
nem éreztem így a nyomorékságot, mint 
most”, jegyeztem be kedves naplómba 
csüggedten.

Nyafogásom, jól tudom, nem kezdheti 
ki belém vetett makacs hitedet, életem 
Pályafutásomban megkülönböztetett je­
lentőségű korszak az "Aréna úti tétlenség" 
ideje. Mindenekelőtt: tudtam, ki fogok te­
lelni, s az itteni tél teljesítése után mód 
kínálkozik majd, hogy továbbálljak egy 
házzal. Az Aréna út óta csúfolom válasz­
tott lakhelyemet Átokvárosnak. Akkor 
éreztem először, hogy megfekszi a gyom­
romat Pest — ha egy hónapnál tovább, 
megszakítás nélkül tartózkodom a város­
kapun belül —, azóta veszem ujjongó 
örömmel a vidéki kúriákba szóló meghí­
vásokat. Az Aréna út előtt olyan jóízűen 
tudtam  aludni! Az Aréna ú t hozadéka 
krónikus koffein-függőségem, egyéb füg­
gőségek, meg az utcai szédület, az utca­
bútorokba, kapufélfába stb. kapaszkodás 
kénytelen mozdulata.

Gyenes költöztetett az Aréna útról is. 
Március idusát írtuk, de szakadt a hó. 
Dohogtam, mert késett a Gyenes.
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LAKATOS MIHÁLY

Párbaj
Mentek a téli utcán "kettecs- 

kén", szépen egymás-mellett, 
mint két jóbarát. Hol az egyikük 
vett észre valami helyes kis hol­
mit a kirakatokban, hol a másik. 
Ilyenkor mindketten érdeklődve 
hajoltak közel az üveghez, nem 
ritkán az orruk is koppant rajta. 
"Nocsak, de helyre kis csizma az 
ott! — szólal meg egyszerre a ma­
gasabbik. — Kéne is venni egy 
párat, ennek a bütüjét már eléggé 
lejártam. Mi?" A társa nem szól, 
csak bámulja a cipőket. De nem 
ám a férfi részleget, hanem a nőit. 
Egy kirívóan piros csizma virít a 
sarokban, olyan, amilyent min­
dig is kívánt az "asszonnak". Te­
k in tete  alig észrevehetően 
elborul, s továbblép.

Rövidesen bekanyarodnak 
egy külvárosi utcába.

Mindketten tudják, hogy ez a 
hírhedt "Két kakas" utcája. Ahol 
annyi verekedést és vért láttak 
már a környékbeliek, hogy dühö­
sen benyomják a tévé gombját, ha 
krimit jelez a bemondó.

Az alacsonyabbik lenyomja a 
kilincset, s elsőnek lép a helyiség­
be. Esti félhomály van a hodály- 
ban, a tulajdonos spórolja az 
áramot. Csak néhányan lézenge­
nek még ebben az órában ide- 
benn, de a cigarettafüst alapján 
tömeg is lehetne. Az ablakon még 
beszűrődő fényben jól látható, 
amint az ajtónyílásra a füstnek 
rugaszkodó léghuzat lendülete 
pillanatok alatt megtörik, s a 
megtisztított rész is belevész a 
szürkeségbe.

Tudták, hogy ilyenkor kevés 
a vendég. Ezért is választották 
ezt az időpontot.

Bundáikat és a kucsmákat a 
fogasra akasztják. Ujjaikba jóleső 
bizsergéssel tér vissza az élet.

Leülnek. Távol a többiektől.
— Kutya egy hideg van—jön 

oda a kocsmáros. — Este akkorák 
lesznek a csillagok, mint a kuja- 
kom! Mit hozzak?

— Egy pálinkát — szólal meg 
az alacsony.

— Egy decit?
— Nem. Egy üveggel.
A tulajdonos meghökken:
— ...Csak literessel szolgálha­

tok.
— Az jó.
Már indulna a söntés felé, 

amikor a magasabbik utána szól:
— Ugyanaz.
A furcsa rendelésre mintha 

összerándulna a kocsm áros 
gyomra, de a busás bevétel örö­
me hamar kilazítja. Gyorsan kivi­
szi az üvegeket (meg ne gon­
dolják maguk), poharakat tesz 
eléjük és zsebrevágja a pénzt.

A két férfi csendben ül egy­

mással szemben. Úgy látszik, 
nem sok mondanivalójuk akad. 
Mint nagyon régi barátok eseté­
ben, amikor a szemöldök felvo- 
nása-körm ondatra legyin- 
tés-körmondat a válasz. Percek 
múlnak el, míg végül az alacsony 
az előtte álló üvegért nyúl és tölt 
magának. A másik illedelmesen 
megvárja, míg befejezi, aztán kö­
veti a példáját.

Megemelik a poharakat. Nem 
egymás felé, mint szokás, hanem 
függőlegesen, az ég felé.

— Egészség... — csusszan ki a 
magasabbik száján, de a végét el­
harapja. Lehajtják az italt. Hegy­
oldalt perzselő lávafolyam.

Amikor a fiú három évvel 
ezelőtt leszerelt a katonaságtól, a 
lány az egység kapujában várta. 
Már hat hónapja voltak jegyesek, 
és otthon mindenki a lakodalom­
ra készült. Az anyja megírta, 
hogy két disznót is hizlaltak erre 
az alkalomra, és hogy ne aggód­
jon, mert "ha kell és muszáj", a 
tinót sem fogják kímélni.

Újból színültig töltötték a po­
harakat. Emelés az ég irányába. 
Aztán egy szuszra le. A szülei 
kisgyerek kora óta "kikímélték" a 
nehezebb munkából, inkább a 
két bátyját dolgoztatták. "Igen, 
mert ő a királyfi" — bosszantot­
ták azok egy este, amikor holtfá- 
radtan bedőltek az ajtón. "A- 
ranyszaró!" "Csönd legyen! — 
szólt rájuk határozottan az any­
juk. — Örvendjetek, hogy a ti szí­
vetek egészséges!" Akét nagyobb 
morogva nyúlt az asztalra készí­
tett puliszka után, de több szó 
nem esett a dologról. Érezte, 
hogy valami nem jó, valami nincs 
rendben, hogy a könnyű életnek 
meglesz még a böjtje... 'Te csak 
tanulj, fiam, ez a te dolgod!" A 
katonaság alól felmentették, de 
az egyetemre nem vették fel. Ne­
gyedszerre sem. Akkor lemon­
dott róla és a legszívesebben 
mindenről lemondott volna. De 
az apja "beszerezte" a szövetke­
zethez, raktárosnak. Időközben a 
két nagyobbik kiszakadt a csa­
ládból, s akkor az anyja egy nap 
azzal tette eléje a fuszulykale- 
vest, hogy: 'Most már ideje len­
ne, hogy te is megnősülj!" A 
hangja szokatlanul kemény volt. 
"Míg el nem vered teljesen a kot­
lási' — hunyorított vidáman az 
apja.

A kristálytiszta, átlátszó fo­
lyadék lassan kúszott felfelé a po­
hárban. Elszánt m ozdulattal 
markolta meg. Fel. Aztán le.

Örült a menyasszonyának, de 
nem teljes szívéből. IGssé szé­
gyenkezett, amikor az énekelve 
távozó bajtársak még egyszer 
utoljára kihasználták az alkal­
mat, hogy hecceljék: "Egyik ka­
szárnyából ki, a másikba be!” 
'Mától az asszony mondja, hogy: 
vigyázz! Meg hogy: feküdj!" A

lány megérezte a változást. A hi­
deg, büdös kupéban sem bújt 
hozzá, mint máskor, csak ült a 
sarokban, s bámult maga elé. 
Micsoda szégyen lenne, micso­
da szégyen..." És nem mert arra 
gondolni, ó  pedig a tájat nézte az 
ütemes zakatolásban. Egy hó­
nappal ezelőtt az egyik újonc vé­
letlenül meglökte az ebédlőben. 
A főzelék lefolyt a jobb lábán. A 
vadonatúj uniformison. Gondol­
kodás nélkül pofon verte. Az 
nem mert visszaütni, mert a vete­
ránok ugrásra készen figyeltek 
az asztaloknál. "Ne légy hülye, 
leckéztesd meg a bitangot! Mi az 
egy pofon az ilyennek?! Azt hiszi, 
amiért alacsonyabb vagy, már d- 
cázhat veled?!" — tüzelték este a 
névsorolvasás után. A nadrágjára 
pillantott, s eddig ismeretlen düh 
lett úrrá rajta. Ivászat, eljegyzés, 
vállveregetések, könnyes-nyálas 
puszik, millió gond réme és most 
ez a folt a nadrágon. Felrohant a 
hálóba és kiparancsolta a fiút. 
"Gyere utánam!” — förmedt rá. 
És a vécé felé indult.

A csorba szélű pohár, mint 
egy kiöregedett utcalány, fásul­
tan tűri, hogy a pálinka beléha- 
toljon. A kiürülés sem jelent 
különösebb örömét neki.

Zsuzsi a harmadik próbálko­
zás után kerek-perec elutasította. 
Milyen legény az olyan, aki még 
katona sem volt?!" — vágta a fe­
jéhez, mielőtt faképnél hagyta a 
kapufélfánál. Gyorsan körülné­
zett, nincsenek-e véletlenül ta­
núk, majd a kertek tövén osont 
hazáig. Attól a naptól kezdve 
nem érdekelték a lányok, inkább 
hegedülni tanult. Hamar közel 
férkőzött a hegedű leikéhez, s 
egy félév múltán zenekart alapí­
tott. Karácsonykor történt, a há- 
zasember-bálon, hogy úgy érezte 
a színpadon: valaki erősen nézi a 
tömegből.

Kigyulladt a fény a mennye­
zeten, s a poharak árnyéka végig­
nyúlt az asztalon. A két kar 
egyszerre emelte fel őket, majd 
szinte egyazon időben koppan- 
tak ismét a deszkán. A szomszé­
dos asztalok lassan mind 
gazdára leltek.

"Most még nem kell gyer­
mek!" — jelentette ki az esküvő 
másnapján. Az újdonsült me­
nyecske nem mert ellenkezni, s 
megadóan tűrte, hogy a férje éj­
szakánként holmi gusztustalan 
gumikkal bíbelődjék. A föld alig- 
alig termett, csak a veszekedések 
burjánzottak el megállíthatatla­
nul. A kezdő lendületből "felhú­
zott" ház két évig virított va­
kolatlanul a falu közepén, s szé­
gyenükben egymást okolták a 
nincstelenségért. Végül megtör­
tén, aminek meg kellett történ­
nie: egy este, ittas fejjel, jól 
"elagyalta" az asszonyt. Talán az­
nap éjjel a felesége zokogása ér­

lelte meg benne az elhatározást: 
felhagyni a földmunkával és 
irány ki a havasba! Persze, éjje­
lente.

Teletöltik a poharakat. Meg­
emelik. Le.

"Megbolondultál?!” — tette 
csípőre a kezét az anyja s őszülő 
hajfürtjei az arcába zuhantak. 
"Mi az, amit te rendesen tudsz 
csinálni ebben a kurva életben?! 
Hát azt hiszed, hogy neked min­
dent szabad?! Azt hiszed, hogy 
ha én tudom, más nem tudja?! 
Hogy ég a pofám, ha kimegyek 
azutcára..."Sírt. "Minekis szülte­
lek erre a világra...”

Tele. Fel. Le.
Amióta a havasra járt, felde­

rült az arca. Igaz, a hideg gyakran 
lilára csípi, s a gyomra is szűkül, 
ha fényt pillant meg a közelben, 
de megéri. Szinte minden éjszaka 
befogja a lovakat. Míg egy nap 
valaki eléje nem lép a sötétből: 
"Ne félj — suttogja. — Nem va­
gyok rendőr.” M it akarsz?!’’ "Be­
szédem  van ve led .” Sokáig 
pusmognak. Közben elszívnak 
egy doboz cigarettát. Az utolsót 
reszkető kézzel dobja a hóra, 
majd keményen megmarkolja a 
Fényes kantárját "Hótehó, fene 
az ijedős pofádba! Ma nem arra 
megyünk!"

Az alacsony bizonytalanul 
feláll, a tekintete zavaros. Magára 
veszi a bundát, de nem gombolja 
be. Majd kucsmáját a fejébe 
nyomva megragadja az üveg 
nyakát, s a társára néz: "Gyere 
utánam!" — motyogja halkan, de 
parancsoló hangsúllyal.

A másik támolyogva megy a 
fogashoz és öltözni kezd. Fekete 
kucsmája alatt ijesztően virít a 
halottsápadt arc. Elveszi az üve­
get a maradék pálinkával, s kö­
szönés nélkül kibotorkálnak az 
ajtón.

Nem az állomás felé indul­
nak. Haza. Át a hegyeken.

A házak fényei elmaradnak a 
hátuk mögött.

Egyikük megáll a sötétben és 
átnyújtja az üveget a társának:

— Igyál! — mondja rekecses, 
durva hangon.

Nehezen lélegzik, szájából 
dől a pára. ó  is átveszi a másik 
üvegét.

Áz üres palackok halk surro- 
gással fúródnak a hóba.

Elindulnak.
Néhány lépés után valame­

lyikük összerogyik. Körmeit gör­
csösen m élyeszti a jeges 
országúiba.

A másik imbolyogva megy 
tovább.

Hátra se néz.
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F R I E D  I S T V Á N

A  transzközép keresés lírikusai
(Fiatal erdélyi költők III.)
L á s z l ó  N o é m i :  N o n ó
Róla az előzőekben nem beszéltem, mert 

nem volt mit. Számomra először meglepe­
tésnek tűnt, hogy a csoporthoz tartozik; s 
hogy odatartozik, ennek nemcsak külső jelei 
vannak, az tudnillik, hogy hathatósan vesz 
részt az Előretolt helyőrség szerkesztésében; 
hanem a Látó kritikapályázatára küldött és 
díjat nyert dolgozatában oly értőn és jó érte­
lemben véve "kritikusan” elemezte Orbán 
János Dénes líráját, hogy följebb halkan jel­
zett kétségeim tüstént szertefoszlottak. 
Hadd igazolom egy idézettel. A Szentek, Hü- 
mérek, Jánosok dmű, igen szellemes írás (Látó 
1996.1. 83-86.) "mert"-ek és ”de"-k közé he­
lyezi Orbán értékelését:

"Mert: újítás, betörés, paródia, bátor ki­
nyilatkoztatása egy teljességgel profán élet 
(helyenként szar-)szagú evangéliumának.

De: pojácái sírás-rívás, mellveregetés, 
konyhanyelv csörömpölése a Parnasszus 
berkeiben."

László Noémi lírája nem egyszerűen el­
lenkezője mindennek, hanem kitér ez elől a 
líra elől. Nála még jó értelemben sincsen 
semmiféle értelemben csináltság, soha nem 
maníros (egyelőre? — de erről később!), 
anyanyelvként beszéli a lírát, mindig dalla­
mos, mindig hibátlanul versel, lett légyen 
szó jambusról, daktilusról, szonettről, a- 
szimmetrikus nyolcasról vagy a nemzeti 
versidom más sörfajtájáról. Talán az 1930-as 
évek második felében verselt ilyen bizton­
sággal, ilyen képi erővel Hajnal Anna, talán 
Dsida Jenő virtuozitásának egyik örököse. 
Költői programja igényesnek tetszik. A kötet 
elejére illesztett nyolcsoros jelzi, hogy olyan 
látomáslíra a célkitűzése, amelyet a szavak 
tiszta hűvöse (a racionalitás) emel létmagya­
rázattá. A nagy szövetséges és a nagy ellen­
ség az idő, mely az álom és az ébrenlét között 
bolyongó költői tudatot készteti a tovatűnő 
megragadására. Ebben a "szünettelen” válto­
zó világban kell költőnek és költészetnek 
eligazodnia és eligazítania. Nála az önmeg­
szólítás nem válsághelyzet tudatosulása, 
csupán a helykeresés, a még át nem élt vüág 
megismerésének tűnődő bevallása. Tárgyi 
környezet és absztrakció, fönn és lenn nem

ellenségesen szegül egymással szembe. 
László Noémi lírája az eufónia biztosította 
harmóniában oldja föl a disszonanciákat; hi­
szi és demonstrálja: van remény a kiengesz- 
telődésre és a megbékélésre. A dm nélküli 
versek ciklusokban sorakoznak, a ciklusok a 
kezdetben mesei-varázsos világot, a gyer­
mekkor árnyai ellenére is tündén idejét fes­
tik föl (Barangolás a manók erdejében), a világ 
lassan tágul létté, eleinte a határhelyzetbe 
jutott ifjúság szemléli a környezetet (Bábuk 
Bohócok Vándorok), hogy megérkezzünk a 
következő, a ciklust bevezető, külön lapon és 
más betűtípussal közölt vershez, melyben a 
fenyegetettség groteszk képpé enyhül, és 
megjelenik a további ciklusokban mindegy­
re újabb meg újabb alakot öltő szerelem:

Ahol lakunk 
elül a szél, 
a téboly
részegen henyél; 
hasát a nappal sütteti 
a szerelem 
s félrebeszél.

Ne várjunk eget-földet dúló érzelmi vi­
harokat, a szerelem hangulatváltozásai még 
ott sem csapnak át formát felbontó kiáltásba, 
ahol talán indokolható lenne. A vállalt verse- 
lési-rímelési kötöttség nemigen engedi a ki­
lépést a szűkebbre húzott képi keretből, a 
dallam ott is fogva tartja a verset, ahol talán 
némi szabálytalanságot igényelne az érzelmi 
hányattatás kimondása:

"Széláramló mozdulatod bennem 
tengerzúgás ágazó erekben.
Halántékom lüktetése zálog: 
arcom mögé arcod beszivárog.
Rejtőzködöm alvó pórusokban 
érintésed emlékképe lobban; 
fénnyel árnyék civódik veszetten: 
tér és idő elviselhetetlen.

A  kozmoszba kivetülő érzés rendre visz- 
szalopakodik a személyesbe, hogy a vers 
befejező soraiban ismét világméretűvé növe­
kedjék. Az első három sor 4-4-2-es megosz­
tását követi a 4-2-4-es negyedik sor, majd 
megint 4-2-4 az ötödik sorban, 4-4-2 a hato­

dikban, 4-3-3 a hetedikben és végül 3-7 a 
nyolcadikban. A metszetek, szóhatárok, a 
kompozírió így akár hibátlannak is lenne 
mondható, csakhogy a tengerzúgást, a tér és 
idő elviselhetetlenségét panaszló(?), kizen- 
gő(?), elbeszélői?) vers talán erőteljesebbre 
formálódhatott volna kevesebb szabályos­
sággal. Mintha a formatisztelet fékezné a 
lendületet vagy a kevésbé tökéletes, ám 
megszenvedettebb versformálást.

Az 55. lapon, két ciklus között ismét vers 
található, az Ahol lakunk kezdetűnek vála­
szol, a messzi és a közeli, a gondolati és a 
valóságos, a rejtélyes és a tapasztalati kapja 
meg helyét László Noémi magánmitológiá­
jában, amely őrzi még a gyermekkor hitét a 
varázslatosról, de immár szembekerül a fel­
nőtté válás tapasztalatával: az idő megélésé­
vel. A verset követő ciklus dme: Percek hor­
gán. Mindegyik vers az idővel vagy vala­
mely szegmentumával viaskodik, az idővel 
szemben érhető el a boldogság, de az időbe 
nőve, az idő küldötteként létező napszakok­
ká átváltozva is. A múlt jelenné válhat, nap­
pal és éjszaka lehet eggyé, költői gesztus 
nyomán "a napsugárhoz holdsugár oson". 
Ami majd a következő ciklus nagy kérdése 
lesz: "Játék-e ez?” — itt még a fenyegetettség 
naivitásában jelentkezik ("szembekötősdi az 
édenkert közelében"), s ez legalább két jelen­
tést sugallhat: egy lételméletit és egy inkább 
személyre szabottat. Ez utóbbi a Beavatás cik­
lusban értelmeződik, a játék mintegy világ­
színpadi aktusként folyhat tovább. Amibe 
beavatódik az ifjú költőnő, létünk végessé­
gének tudata, szinte mágikus ráolvasást imi­
tálva kérdezi:

Hetven év füstje száll: 
egy küszöb hány halál? (...)

Túl dögön, ördögön 
ki az, ki elköszön 
s megköszön? M it ígér 
földkukac, tórgyökér? (...)

Van-e út, hova fut?
Elindul, visszajut.

A hat versből álló záródklus, a Halottaim  
mindennek tudatában néz szembe a megta­
pasztalt és eljövendő veszteségekkel. Most 
már ő is, visszavonhatatlanul, betagolódott 
a létezők és a valaha létezettek szimbolikus 
rendjébe, és a forma- meg ritmusfegyelem­
mel hitelesített RENDben leli meg helyét: 
"folyóvíz csillan, körbezár a part”; másutt: "A 
part makacsul fogvatart." Ebben a nem egy­
szer kényszeredett betagolódottságban a 
szubjektum védtelenné válik (válhat), s leg­
inkább emlékei éltetik. Ám álmaiban láthatja 
"az idő elszabadult ágait". Már földereng e- 
lőtte, hogy sorsa van, de ereje is, hiszen bele­
lát az idő szeszélyeibe:

"mert közeleg bár, néha meg-megáll, 
én kitalálom, 6 majd rámtalál."

A kitalálás, a lelemény, hajdan volt poéti­
kai tankönyvek szép szavával az inventio kí­
séri tehát, vele van: a költészet. Amelynek 
lírai örökségéhez ragaszkodni látszik, csak 
éppen a maga jól felismerhető akcentusával 
mondja tovább, és egy kicsit (vagy nem is 
kicsit?) másképpen. László Noémi kötetzá­
rása elégikus tónusú, daktilusok pergetésé- 
ből is kihallatszik, hogy a tűnt idő nyomában 
jár. Onnan még vissza tud térni a kifosztott- 
nak érzett jelenbe, de "az áldó, hűvös igék" 
"előző életei"-ben maradtak.
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R en d k ív ü l figyelem re  m éltó, k iválóan 
sze rk esz te tt, egységes első  kö te t a Nonó. 
H ogy  lehet-e ez t a fajta asszonyi lírát válto ­
za tlan u l tovább ím i, bennem  kétségeket éb­
r e s z t .  H o g y  a tö b b i  "S e ré n y  M ú m ia "  
keser-édes, h ite tlenül-h ívő , csúfondárosan 
kereső  hangvételéből el lehet-e, el tud -e  ra ­
g ad n i va lam ennyit, és ha ez sikerülne, a ho- 
z a d é k b ó l  a z  e lső  k ő te t te l  le g a lá b b is  
egyenértékű  költészet fakadna, nem  keve­
sebb találgatásra, jósolgatásra ad  lehetősé­
get. A nny i bizonyos, hogy  László N oém i 
versv ilágának  erőteljes és a m esei utalások 
révén  a m isztikusba is átjátszható  képisége 
szuverén  m agánm ito lógiát sejtet; egy nem  
irodalm i fogan ta tású  v ilág tapasztalatra  ép í­
tett v ilág terem tő  költészetre nyílik m ost m ég 
óvatosan  k ap u , am elyben rehabilitálódik  a 
h im n ikus hangvétel m eg az elégiába hajló 
panasz . Talán az A pollinaire-i m odernség  
összetevői közü l az "ordre" szava hangzik  
inkább  hallhatón  (egyelőre), ám  m in tha — 
egyelőre m esszirő l —  a kalandok  is kísérte­
nék. N em  hiszem , hogy veszély fenyegetné 
László N oém i poézisét, ha valam ivel jobban 
engedne ennek a kísértésnek.

Fekete Vince: Parázskönyv
A z általam  a leginkább ism ert ifjú erdélyi 

poéták  közül az ő kötete m utatja  a legválto­
zatosabb  form ákat, m űfajokat, m indazon­
által nyelvileg O rbán János Dénes kísérlete- 
zőbbnek tűnik . N ála található  a legnagyobb 
változatosság  a hangnem et illetőleg (a ko­
m or-trag ikustó l a persziflázsig, a szatiriku­
sig), ám  m in th o g y  istenkeresése nem  oly 
m élyről jövő (legalábbis én  így olvasom ), a 
blaszfém iának sem  ju t el ad d ig  a határáig, 
m in t S án tha  A ttila . E ufón iára  törekvése, 
dak tilusai zeneiségben m egközelítik  a Lász­
ló  N oém i verseiéit, ám  hűv ö s tartását, m ás­
kor (m int a Fergeteg hava c ím ű versében) a 
non-fiction józangsága, a verssorokat tö rde­
lő m ódszeré t szegezi a zeneiség ellenébe. 
M égsem  in tézhetjük  el Fekete Vince kötetét, 
h o g y  keresi hangját. A csoporto su lásban  
(szerkesztőként, riporterkén t) kezdem énye­
ző szerepet játszik, lírája is hasonló  m agatar­
tássa l jellem ezhető . M űfajokat p ró b á l ki, 
m in t a Tulajdonképp ciklusban a Hét slukk 
cím szó alatt összefoglalt hét, egyébként kez­
dősorával m egcím zett rö v id  vers. Felújítja a 
ro n d ó t (a m ár em lített "villongva" hangvéte­
léhez alkalm azva), itt ped ig  a főtém a vissza­
térését arra  használja, hogy a tételt jelölő 
m o n d ato t m ind ig  m ás konklúzióként csen­
geti ki; vagy  ha változatában  közli, akkor az 
összegzés és (néhány esetben) a groteszk ha­
tás kedvéért. Egy ízben szonette t ír a szonett­
ről, ahol is nem csak az általa 4-4-3-2-1-es sza­
kaszokba oszto tt m űnem  a tét, hanem  egy 
v iszony  ú jragondolása, részben a harsányan  
új költészet k ínálta szavakon belül, de  az élet 
ú jragondolása is, kom oly-kom olytalanul, el­
szánt-cin ikusán. K iváltképpen, ha nem  fe­
lejtjük el, m iszerin t a vers  cím e Párád, a külön  
nyom tato tt, tehát igencsak hangsúlyos u to l­
só sor viszont:

"S hogy: «Tölts hozzá bort a rideg kupába!» "
A  költő ieden, tényeket közlő verssel is 

k ísérletezik  Fekete Vince (Ostromzár), a vé­
gén action gratu ite-re em lékeztető gesztus­
sal, am ely  nem  a szem élyességet csem pészi 
vissza, inkább francia forrás felé irányít, m eg 
egy fel(m eg)újított "új tárgyiasság" felé. Az 
előbbi tájékozódás sarkpontja it G ide és Ca­
m u s regényeinek táján kereshetjük, az u tó b ­

bit m aga kísérletezte ki, nem  utolsósorban 
saját panaszainak  és keserveinek vélt "szub­
jek tiv izm us"—át ellensúlyozandó. H iszen 
ebben a kötetben a pőre  m eztelenségig ható  
önleleplezés éppen úgy  helyet kap, m int a 
nonszenszig  hatoló, zárójelekkel, ragokkal 
m eg tö rt versbeszéd , a k idolgozatlan  ötlet 
(Hölgyek cím ű kétsoros) és a szem élyes ki­
szolgáltato ttságnak előbb kozm ikussá, m ajd 
az ajánlás révén nem zedékivé, a versegész­
ben p ed ig  helyi m eghatározottságúvá d i­
m enzionálódó változata. A "haza" lehetséges 
jelentéseivel többen eljátszottak m ár, m int 
M árai Sándor Jókai M órral írva, a hon és a 
haza szétválása százados tanulságokat su ­
gall a Himnuszban, Cs. Gyím esi Éva beszé­
des kötetcím e időszerűvé és helyzettudato t 
szem léltetővé formálja a kérdést: Honvágy a 
hazában, Fekete Vince Haza és haza cím ű verse 
(M ózes A ttilának ajánlva) egy költői szerep­
pel való szem benézés dokum en tum ának  is 
fölfogható. A transzilván poétátó l elvárt szó­
kincs, allegória, u talás im m ár nem  a m egszo­
kott versépítésben kaphatja m eg (m egvál­
tozott, változóban lévő, kétségekkel foga­
dott) jelentését, hanem  abban a retorizált 
költészeti nem re való reagálásban, am ely a 
szen t és a profán belső d ialógusából szár­
m aztatható , felbontás és összerakás dialekti­
k á ján ak  m en tén  szem lé lh e tő . A h á ro m ­
szakaszos vers fény és sötétség "emblémái"- 
val h e lyze t(tuda t) m egjelenítését vállalja, 
ugyanilyen értelem ben él a m agasság-m ély­
ség oppozídójával is. Am i azonban valóban 
e lfo rd u lá s t e red m én y ez  a h ag y o m án y o s 
képzetköröktől, a 'vadnövény" em blém ájá­
n ak  jelen tésrétegzettsége, az 'ig é k ' jelen­
té s ta r ta lm á n a k  á ts t ru k tu rá ló d á s a ,  é s  a 
befejező szakasz keserű  (ön)szatírája, régi­
ónk alulról szem lélt történelm e:

A  sűrű pépből ki, nincs szabad út.
Oda, hol szőke fény nyaldossa a szobát.
Hova nem hozza szél jaguár szagát.
Ki haza vágy, de mindég csak haza ju t.

A (költő)-sors egyébként szintén több­
ször végiggondolt témája Fekete Vincének, s 
ezzel párhuzam osan  az élhető élet, a létezők 
szabadsága készteti versbe-fogalm azásra. A 
pátosz ellen költőieden, nem  egyszer na tu rá ­
lisán nyers elem ek versbe applikálásával vé­
dekezik, m iközben nem igen vonja kétségbe 
a "fennkölt" stílusát, pusztán  a köznapi, a 
profán, olykor az obszcén, a vulgáris, kon­

textusába illeszti:

"hiányod csendben szórja rá díszeit
múfogsor rágja és ébren éveit
belepi halkan hajdan szexfúillat."

(térden-künyökön)

Fölöttem papucsosan klappol egy nő.
Verset írok. Zihálását majd éjjel hallani.
Verset írok! A  vékony panelleken áthallatszik.
M it nem adnék most ázott-szamóca

melledért!
(Hétvége)

Ez utóbbi idézetben  a felkiáltójelek sű rű  
használata  a re torizáltságot idézheti föl, m eg 
talán m ég az a tény is, hogy a költői cselekvés 
párhuzam osan  fu t az érzéki em lékezéssel, 
am elyet a jelen realitása h ív  elő, valam int a 
költői gesztus fokozása (előbb pontta l, m ajd 
felkiáltójellel záru ló  "hiányos" m ondat).

Fekete Vince olykor a k ívánatosnál job­
ban  van  e lragadtatva egyébként szellem es 
ötleteitől: "m alm oz Isten é(r)veinkkel" vers­
zárlato t egy m ásik versben "s m i hátra  volna 
é(r)v...” követ, A Szellem és a szerelem" igen 
"ötletes" előadását ném ileg  zavarja a rím elés 
olykori eröltetettsége, ennek következtében 
a kissé ügyetlenkére sikerülő  sor: "vakarja 
m indenét iszonnyal" (sem  a Teszart Szel­
lem", sem a deretorizáló  előadás nem  igényli 
a m ó d h a tá ro z ó t, d e  r ím h ív ó  szó k én t az 
"azonnal"-t kell előlegeznie); annál többet 
m ondók, szin te ep igram m a-változato t kör­
vonalazok a "slukkok", a kegyetlen-csatta- 
nósra form ált (s megint elölről), az  akartan  
"kancsal" rím m el záru ló  (mostanság az), vala­
m int a (rétegek), am elynek E dw ard  Lear-hez 
és K osztolányi bad ar verseihez m éltó já té­
kossága a legkedvezőbb oldalról m utatja  föl 
Fekete Vince versterem tő képességeit. A kö­
tet cikluson kívüli, m ás betű típussa l szedett 
Epilógusának alcím e zárójelben: A  modor elve- 
szejtése. Ki által? — kérdezhetnők . Baudelai- 
re-t id éző  h a tá ro zo ttság g a l szól az  olva­
sókhoz (B audelaire-nél k épm uta tó , Franz 
W erfelnél em bertestvér), előbb kom olykod­
va, m ajd  beleérezve e kom olysággá hajló ko­
m olykodásba eltörni látszik vagány(kodó) 
P ro sp e ró k é n t k ö lté sz e te  v a rá z sp á lcá já t, 
m egtérést és m egbékélést versel m eg (játszik 
el?). S így talán  arra is következtethetek, 
hogy evvel a kötettel m in denképpen  lezáru lt 
egy küzdelm es, kereséssel teli pályaszakasz. 
» » >  folytatás a 12 ., 13. oldalon
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folytatás a 11. oldalról

Sántha Attila:
M ü nchh ausen  báró 
csodálatos versei
Filozofálgató líra a Sántha A ttiláé; ezt 

úgy  gondolom , ahogy Bahtyin D osztojevsz­
kij regényírását, m iszerin t az orosz író nem  
téz is-, h a n e m  eszm ereg én y ek e t a lko to tt. 
M in tha Sántha A ttila is eszm everseket vetne 
pap írra . N em  egy eszm e verseit, hanem  esz­
m éit az  irodalom ról, a világról, am ely versbe 
foglalható, foglalandó, m indenáron  versbe 
írandó . H iszen nincsen olyan m ozzanata  a 
vá ltozékony létnek, am elyben ne lenne köl­
tészet; m erthogy  a lét Sántha Attila szám ára 
vita, d ialógus, "puszipajtásaival" vagy ép­
p en  Istennel, a "doktor úr"-ral vagy P latón­
nál, ebben a kötetben m ég a fa is levelet ír, a 
collstokk is kérdez, m ajd vállalkozik, két 
v én em b er "dalolgatva h a lad o z”, "az ég a 
fö lddel elbeszél"... A m it hangsúlyosan  m on­
d a n d ó  volnék: Sántha Attila akár a szónak 
rég i értelm ében is gondolati költészetet m ű ­
vel. M egterem t egy alteregót, egy XX. száza­
d ira ,  o p tim is tá n  k iá b rá n d u l t r a  fo rm á lt 
M ünchhausen t, aki m ár csak abban  bízhat, 
ho g y  ö n m ag á t ha jánál fogva húzhatja  ki 
m indabbó l a slam asztikából, am elyet évszá­
z a d o k  b ö lcse le té  sem  tu d o tt é rte lm ezn i, 
hogy  az tán  újabb m eg újabb irodalm i u talá­
sok révén hol stílusim itációval (őszi harmat 
után), ho l n épda ltö redék  m egidézésével (Só­
várgás délre), hol Tóth Á rp ád  G oethe-fordítá- 
sa rím ének: éj— ne félj átvételével, hol Két vers 
d m  alatt összefoglalva Jézus és Lucifer m eg­
jelenítésével egyfelől a v ilágkultúrában  tett 
k iruccanásairó l adjon szám ot, m ásfelől (idé­
zek a Sóvárgás délre d m ű  versből): "Lobogó, 
lobog  a sze llem em /dé len , valaki m ásban." 
A z én m eg  a nem -én, az ittlét m eg a m áshol­
lét egym ást feltételező kettősét versbe foglal­
va, egyben  azt is tanúsítja, hogy a m eghasadt 
és to rz  optika nélkül is to rzu lt világban csak 
o tt találkozhatnak . A m i v iszont Sántha A tti­
la b izalm át fejezi ki a leírt szó (vers) erejében, 
abban nevezetesen, bárm ily játék, akárm ifé­
le grim asz, tájnyelvi beszéd, "basic '-m agyar 
ellenére (vagy éppen  azért?) lehetséges p á r­
beszéd, van  m ód  a(z) (m eg értésre , M ünch­
h ausen  és (Troppauer) H üm ér inkam ádó ja  
b iz tosnak  látszik lenni (jó?)dolgában. Per­
sze, az is lehet, hogy  m indez  csak látszat, a 
m alackodás, a nonszensz, a rejtős m ondat­
kon tam in ád ó k  nagyon is esendő-érzékeny 
poé ta -lé lek rő l á ru lk o d n ak , ak ár Rejtőnél. 
C supán  az a kérdés, hogy líra, költészet-e ez 
m ég? Vagy beletartozik  abba a törekvésbe, 
m ely  e lidegenít a régim ódian, ám  azért vál- 
la lh a tó n  kö ltő-költészet-fogalom tól?  S az 
ak artan  költő ieden ü l szóló, helyenkén t kon­
gó v e rs  rendk ívü l tudatos m unka eredm é­
nye?

"Könnyebben megy át 
a tű  a teve fokán 
m int gazdag az úttesten "

(Példabeszédek)

"Verset írok.
Hogy miért, nem tudom.
Odakint kutya kódorog.
Kábul a pengeblokk."

(A kábulós pengeblokk) 
K érdéseim re a transzközép-kiáltványok- 

ból sem  kapok  a m agam  m egnyugtatására  
választ, így  igen b izonytalan  feltételezése­
im re, m ég  bizonytalanabb  olvasatom ra ha­
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gyatkozom . Sántha Attila, Fekete Vincéhez 
hasonlóan, verset ír a versírásról. C sakhogy 
szám ára a versírás olyan önértelm ezés (vagy 
olyan önértelm ezésnek tűnik), am elyben im ­
m ár nem  a szem léletre jellemző a groteszk, 
hanem  a világra, am ely körülveszi a h inni és 
verset írni akaró gondolkodót. S hogy a világ 
eredendő  groteszk voltát adekvát m ódon  ér­
zékeltethesse, nem  egy versének indítékait, 
szavait, lehetséges érte lm ezése it akartan  
fo n to sk o d ó  láb jegyzeteiben  gondolja  to­
vább. Vers és lábjegyzet így egyenértékűvé 
válik, s ez részben kérdőjelet biggyeszt a vers 
ön törvényűségének tétele u tán , részben vers 
és értelm ező próza egy tőről fakadtságát, 
összetartozását jelzi. Sántha Attila sokjelen­
tésű  világot tételez, Shakespeare-től H am vas 
Béláig, G arda  Lorcától a Bibliáig m inden  
kulturális em léknek helye van  Sántha Attila 
(költői) világában, m ert m inden  szöveg ön­
m aga (nem  cáfolatává, hanem ) m ódosulásá­
vá válik , ha  ú jragondo ljuk , ha id ézzü k . 
Sántha Attila Mór-dalok ciklusa talán  Kovács 
A ndrás Ferencig vezethető vissza, az ő Pes- 
soát idéző M int a mór egy portugál szonettben 
cím ű verse pásztáz végig a v ilágkultúrán, 
m egjelenítve a "barbár Ungheretto"-t, Janus

Bartha B éla : Z so n g lő r

Pannoniust: 'Talán verseiben túl sok az ide­
g en /szó , izgága illat, szem e szom orú  jerikói 
v irá g ,/h a  visszapillant, m in t a m ór egy p o r­
tugál szonettben, és m egérti végül — ". Sán­
tha A ttila különféle égtájakra kalauzol és 
különféle léthelyzetekbe: A  nagy halászok Jó­
zsef Attila bűvölő  dallam ára em lékeztet, Fe­
derico halála L orca l írá já ra , a Kosztolányi 
emlékezete egyszerre citálja a m agyar költő 
néhány  m otívum át (a bús felnőttek keserve­
it) m eg vezet á t travesztiába, A gerillák ha­
s o n la t  f o rm á b a n  je lz i  a d é l - a m e r ik a i  
vonatkozást, a szibériai életképek egyike- 
m ásika depoetizált leírások révén a szebb 
napok em lékébe ágyazódik, m iközben a szó­
játékok  szü n te len  figyelm ezte tnek , hogy  
"másról van  szó": "a körözött lekörözi a ka­
viárt".

Végül is an n y it lá to k  csak v ilágosan, 
hogy Sántha Attila kötete a transzközép esz­
m ét poétizálja át. Transz: m ert régen túl van 
azon a lírán, am ely poétika-tankönyvek sze­
rin t tanítható, tanulható , "örök" érték csihol­
h a tó  ki be lő le , ha  v a lak i szo rg a lm a sa n

gyakorolja. De tú l van  az  avan tgárdon  is, 
m ert nem  robbantan i akar, hanem  alázat és 
gőg, közöny és h it között rálelni a hitelesnek 
elfogadható szóra. Am ezért közép  is: m ert 
szélsőségesnek m inősíthető  szókim ondása 
ellenére tiszteli azt, am it értéknek tu d  tarta­
ni. Vagy ahogy a szám om ra m ég a verseknél 
is többet m ondó, költői prózába átcsapó  elő­
szóban állítja:

"Igen, M ünchhausen  az Ü berm ensch, az 
em ber feletti ember, aki rájön, az  em ber felet­
ti em ber m aga az em ber, aki felszabadítja 
m agát, hogy önként tudja m agát alávetni a 
m aga választotta világ törvényeinek, jelen 
esetben M ünchhausen kü lönbejáratú  világa 
törvényeinek. G ondolkodj m erészen, m ond­
ja M ünchhausen, és mégse légy forradalm ár, 
hanem  légy te m agad . Igen, csak ennyiről 
van  szó, nem  m agasabbrendűen  élni, csupán 
jobban és érdekesebben, m iközben valahol 
m egjelenik a m egjeleníthetetlen, m aga az Is­
ten."

H ogy Sántha Attila m it folytat a m aga 
fölkínálta lehetőségekből, nem igen jósolható 
m eg. Ú tjai-botladozásai lírája elm élyülését, 
m egkezdett m űfajainak finom ítását, alapo­
sabb körü lírását ígérik.

Orbán János D énes: H üm ériáda
H ogy a Hümériáda v itá t robbanto tt ki, 

nem  m eglepő. A z lett volna a m eglepő, ha 
nem  robban ki. N em csak a szabadszájúság 
okozta a m eghökkenést, a felháborodást. H i­
szen nyilván a világirodalm i rangsorok  első 
helyein ékeskedő Shakespeare vagy  A ris­
tophanes, Rabelais vagy  G oethe l ä p  csak 
elnéző m osolyt ném ely  m ogorván  szigorú  
ítésztől; m ástól, főleg élő és m ég inkább ifjú, 
netán  elsőkötetes szerzőtől ez a fajta blaszfé- 
m ikus hangnem  aligha szám ít bocsánatos 
bű n n ek . O rb án n á l A po llina ire  tankönyv­
versébe Rejtő-figura lép  be, időt, lázat, halált 
perszifláló  versprózájának h u m o rá t a Pető- 
fi-idézet ("ágyban, pá rn ák  közt”) em lékezete 
és az  ab szu rd  szituáció  közötti d isk rep an d a  
alkotja, m ás, blaszfém iától sem  m entes sorok 
bevezetője egy m űnépdal-parafrázis:

Császármetszéssel jöttem a világra, 
miután Isten közölte anyámmal, 
hogy a fogantatás nagyonis szeplős volt.
A  m ár A rany  Jánostól avíttnak-elhasz- 

ná ltnak  m inősíte tt halál-talál r ím p ár a m or­
b id  dalszerűséget van h ivatva  képviselni; 
ellenben D ante-parafrázisába m agyar nyel­
ven  m eg ism ert V illon-em léket csem pész, 
hogy  aztán  vulgáris szófordulatokkal gör­
gesse tovább a verset —  H üm ér-m ódra:

"Benne-létem útjának negyedén 
szemeimet én is rányitottam  
—  mert éreztem, hogy túl kevés az én —  
a nagyvilágra. (...)
Hogy mitől döglik, végül is beláttam, 
a légy s a n ő  (...)
Máskor mesélem el, hogy én, a léha, 
mennyi kártyát és mennyi szart kevertem, 
és mily sötétló ágyékokban jártam." 
Tragédiák és cipók d m m el M adách  álom ­

történelm ének vízióját foszlatja szét azzal, 
hogy  H lavács, a d p é sz  ébredésébe építi bele; 
s a d p é sz  (geroj nasevo  vrem eni; korunk  
hőse?) k ilépne a ráaggato tt Á dám -szerepből, 
és lenne önm aga, tehát d p ész . De az egykor 
volt álca ránőni látszik, d p észk én t is m ad á­
chi hangon szólal m eg, befejezvén a szonett 
tizennegyedik  sorát, m in tegy  ráadásu l, ti­
zenötödik  sorként kiszólva a szonettből, a
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versből, a költészetből: "Lépegess bátran , 
fajzatom!" U gyanakkor a m ondatta l önm a­
gához is  h ű  m arad h a t a dpész-H lavács, aki 
C alam bbal együ tt vesz részt az  Apollinaire- 
verset u tán zó  lapszéllírában.

A z azonban  (m ondom  újra) hiba volna, 
ha átköltésekre, travesztiákra  szűkítenénk  le 
O rbán  János Dénes költői látókörét. Á m  am it 
a 'lapszélversek"-kel tanúsít, hogy  tudn iil­
lik: az "alulról", a "popularitás" fd ő l szem ­
lélt, az argó nyelvkincséből m eríte tt m agyar- 
és v ilág irodalom  valójában szin tén  ku ltu rá ­
lis, nem  p ed ig  an ti-ku lturális em lékezetként 
értékelhető. M ivel nem  tagadja a ku ltú ra  em ­
lékezetbe vésődő, folyam atosságával a jelen- 
ben  szü n te len ü l rö g ző d ő  ha tástö rtén e té t, 
csupán  egy  egészen m ás kultúrafogalm at, 
költői nyelvi reprezentációs cselekvést jele­
n ít m eg, am elyben a kávéházi — rejtős — 
szellem eskedésektől a tolvajnyelvi fo rdu la­
tok ig  bezáró lag  egy új n y d v i m agatartás 
körvonalazódik . Faludy  G yörgy retorikus­
érzelm es ál-Villonja O rbán János D énesnél 
józanabbá, kih ívóbbá válik, s a bravúrossá 
form álni ak art v e rsd é s  segítségével a játékos 
m ozzanatok  erőteljesebbre form álódnak. In­
nen  egyenes ú t vezet a kép telenbe (Ablakaink 
csak jönnek, mennek), az illogikusba (A város 
is hordoz csodákat), a m erész a ssz o d á d ó s  sor­
ba, a m d y  köte tzáráskén t a hazatalálás illú­
ziójával kecsegtethet. A  Séta d m ű  verse t 
egészében érdem es idézni:

"Átöleli az oszlopot, lehűti homlokát 
az életveszélyt hirdető táblán, kikerüli 
a remegve siető asszonyokat, dörzsöli 
esőcsöppektől viszkető arcait

—  tükörben kettétört angyalok.

Sínek a tenyérben. Lábnyomok: 
arcok a sárban. Kőmosoly, plakát.
Kilép a térre, és a fény  
véresre karcolja homlokát.

A  városban, ahol teste élhet."
A z összefüggéstelen m egfigyelések egy 

járókelő (városi) benyom ásait rögzítik. Ko­
rán tsem  tárgyilagosan, noha tárgyszerűen.

A jelzők jeleznek, m éghozzá részvétet, fe- 
nyegettetést (a két szóba írt hirdető tábla üzen, 
ezúttal életveszélyt), a két versszak közé ékelt, 
gondolatjellel kezdődő sor a trag ikus és a 
torz felé egyarán t kinyílhat. A következő 
versszak nom inális szerkezetei az időtlenbe 
vetítik a benyom ásokat, és csak m essziről 
sejtetik a szem élyeset. H ogy aztán  megje­
lenjék (ismét) a vers lírai hőse, a lét dviselője. 
A befejező sor a feloldódást ígéri, az utolsó 
szó, az élhet ige perspektívát nyit(hat), bár 
b izonytalanságával kétségeket ébreszthetőt. 
A jelenlét szavaival cseng ki a vers.

A kötet hátsó  borítóján található Vázlat 
(hátlapvers) fogalm azza m eg az egész köte­
ten végighúzódó, de legalábbis a kötet főbb 
gondo la ta it ta rta lm azó  (vezér)m otívum o- 
kat, egy-egy versre em lékeztetve idéz soro­
kat, kifejezéseket, s m integy az önidézetek 
hálójába szövi bele a versekből föltárható 
nyelvi m agatartás itt összegződő elem dt: a 
groteszkre való hajlam ot, a d ekanon izádós 
gesztusokat, a popularizáló-deretorizáló  e- 
lőadást. A Séta cím ű versből a zárósor kerül 
ebbe a kontextusba: "A város, ahol élhet a 
test", gondolatjelek közé a névadást, a m eg­
nevezést illeszti a hátlapvers; Kolozsvár, Bras­
só, Budapest: egyetem i d v itá sá t, születése 
helyét és a fővárost, am elyben a lapszélver- 
seknek szám os m egidézett poétája élt (Vö- 
rö sm arty tó l József A ttiláig). A  vers és a 
létezés köre tágul, m itikus m éreteket ölt: 

"zavaros, langyos, sárga tó, 
fásult, rohadt és gyilkos éden, 
ahol hempereghet a lélek, 
míg elmerül az ég vizében."
A z  u to lsó  szavak a József A ttiláéit vissz­

hangozzák, de  a jelen költőjének (vers)ma- 
g á n y á t  á ru ljá k  el. A m e g h ö k k e n té s s e l  
palásto lt sebezhetőséget, a szin te kam aszos 
szókim ondáshoz m ért irodalom történeti is­
m ereteket. H ogy ezek m ég nem  m indegyik  
versben erősítik egym ást, m it sem  von le a 
költő  kísérletezgetésének eredm ényességé­
ből. M ivel a szóvicceket, a rejtős szituációkat 
is költészetté form álni képes tehetség jelen­

léte alig vita tható. A m it várha tunk, nem  több 
és nem  kevesebb: a nyelvi változatosság  és 
ve le  p á rh u z a m o sa n  a g o n d o la tiság  m ég  
m arkánsabb  érvényesítése, egyben a szigo­
rú b b  szerkesztés, az id ő nkén t erő tlenebb 
(ám kényelm esebb) m egoldások elkerülése 
(az Óda a kövér nőhöz csak m ulatságos, m in t­
ha nem  tu d n á  időben befejezni a verset poé­
tánk).

Végiglapozva a négy  verseskötetet m e­
g in t leírhatom : az Erdélyi Híradó és az Előre­
tolt helyőrség közös k iadásában, K olozsvárt, 
1995-ben m egje len te te tt versek  esem ény­
szám ba m ennek. N em csak Kolozsvárt, ha­
nem  Szegeden, B udapesten is, akárhol, ahol 
szeretnek (még) verseket olvasni. Történt va­
lam i, nem  holm i csekélység, A rany  Jánossal 
szólva, k ih ívás m inden  költőnek, költészet­
ről gondolkodónak. Fekete Vince nem  cse­
kély önérzettel vonta m eg a Serény M úmia  
egyesztendős m érlegét: "belem ostuk lábun­
k a t k ies  tra n sz ilv a n is ta  iro d a im acsk án k  
p isztrángos vizébe", m ajd odaveti: "Fityisz 
az elvárásoknak, és fityisz egy bizonyos fajta 
olvasórétegnek, de cinkos összekacsintás egy 
(kialakulóban levő) m ásikkal." S a lehetséges 
ellenvetésekre válaszul: "A helytállást és a 
megmaradást (...)— legjobb tudom ásu n k  sze­
rin ti m inőségi áruban  g o n d o ltuk  — gondol­
ju k  e l."  A Serény M ú m ia  ro v a t  a lc ím e  
hadüzenette l é r föl am a "bizonyos fajta olva­
sóréteg" szem ében: "Ha m ajd  m inden  rab­
szolga n é p /já rm á t m eg u n v a  olajra lép..." 
A m i történik  az erdélyi irodalom ban: egy 
irányzattá  alakult csoport irodalm ának  ön­
védelm i harca az esztétikai szem pont érvé­
n y e s í té s é é r t ,  a k r i t ik a i  h a n g  jo g a in a k  
m aradék ta lan  elism ertetéséért, a v ilágszerte 
népszerűsödő  költői gesztusok, perform an- 
c e -é r té k ű  v e rs b e s z é d  b e fo g a d ta tá s á é r t .  
H ad d  zárjam  ism ertetésem et Szőcs G éza egy 
versének részletével:

"Azokhoz szól 
akik remélnek 
s hisznek a költő 

ének­
ének"

K IR Á L Y  Z O L T Á N  

D r o g d i le m m a
Nem hallom belőled Strausst, 
csak félhangokban élsz.
Elmebontó faipari kombinát.

H a
Ha meghajlítod a pengém 
amiben lakom,
magaddal kell vinned minden 
átkutathatatlan útra.

Soha nem féltem attól, hogy 
közvécében eltaposott 
húgyban-rohadó csikk leszek.
M indig attól féltem, hogy 
félig befutott vonat leszek.

A  c se rg ő ó ra , m i n t  m a g a m
vizes, hanyatlott óráimban 
túzkéken jelennek meg 
tömegpusztító szerelmeim, 
hangyák masíroznak a tankcsövön 
m int cimbalom, 
égszínzöld pocsolyában úsznak 
a harmadosztályú kurtizánok.

E s e t
Volt egy lány.
A  legnagyobb élvezete 
egyedül buszon utazni, 
a vége az lett, 
sétáltam az integrált 
áramköreiben.

N e m  Vers
Nem nyilvános érzés 
nem észlelése 
nem pont akkor 
mikor nem vagyok éber.
Nem probléma.

a lm o s tq u i te e n o u g h
mikor arra várok, ti is 
várva várjatok engem, aki 
évekig várt rátok 
O l y a  n...
—  Mert nem én vörösöztem be
—  Nem én kapartam ki
—  Nem én robbantottam fel.
ÉS ENGEM N E M  ÉRDEKEL: 
H O G Y KI VÁR ÉS M IRE

0,75%  v e r s
Tetszel magadnak mikor rámnézel 
pedig szememben elfajult vágyak élnek. 
Ha hasamra ül a hét törpe 
lelövöm a lovamat.

V o l t ja im h o z

az idő
lassabban
telt
benn
e
lék.
CSUHAJDA!

Vers a meghurcoltatott 
jézuskrisztusról 
ki elvesztette 
mobiltelefonját:

****************
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LÁSZLÓFFY CSABA  

Ú jabbkori fo n d o r la to k  —  X V I.

A ketrecbe 
zárt hds
— A janzenistákat is törvényen kívül 

helyezik?
Racine a márványkandallónál téblábo- 

ló fiatalember kérdésére összerezzen. Pe­
dig ő is csak úgy ül ott, lazsálva, a király 
történetírójának kijáró íróasztal mellett, 
mint aki már régóta nem gondolkodik; 
időnként beharapja száját (a fájdalomtól), 
különben kimerültséget érez a magányos 
semmittevéstől éppúgy, mint a semmit­
mondó fecsegéstől. Legszívesebben vá­
lasz nélkül hagyná a kérdést (a tehe­
tetlenség érzésétől ma hasonlóképpen 
mérgeződik, mint a romló testét nyűgöző 
szenvedélytől egykor); groteszk mozgá­
sú, rú t kis emberke, gondolja Saint-Si- 
monról — de herceg! Könnyű neki meg­
gondolatlanul szószátyárkodni!

— A ketrecbe zárt hős! — hangzik az 
ifjú bókja, mintha megérezte volna az idős 
ember habozását. — Csoda, hogy még 
nem ették meg az ön szívét a kirafinált ész 
ragadozói.

Jó lesz ébernek lenni: Saint-Simon her­
ceg ért a hízelgéshez, de magasztalásába 
rendszerint gúny vegyül; szenvedélyes 
csúfolódó hírében áll. Legutóbb Lajos 
nagy mellényt viselő, semmiből felka­
paszkodott minisztereit szapulta Racine 
előtt s velük együtt magát a királyt, aki a 
legesetlenebb hízelgést is szívesen hall­
gatja; ez teszi kíméletlenné aztán a legnyil- 
v án v a ló b b  ig a zsá g o k  k im o n d ó iv a l 
szemben.

A herceg most az ajtóhoz lopakodik, 
hirtelen megnyitja, kinéz.

— Lépten-nyomon belebotlik az em­
ber hol egy lakájba, hol egy fattyúba — 
közli, sietve, magyarázatképpen, miután 
gondosan becsukta az ajtót.

— Tízezer ember él a palotában, herceg 
— szólal meg végre Racine kissé kény­
szeredetten.

— S kiről mit lehet tudni... — hangzik 
a kétértelmű replika. — Illetve, lehet tud­
ni, szinte mindenkiről.

Racine mintha kíváncsiságot mutatna:
— Rólam például mit tud?
Saint-Simon herceg kivár, nem zavar­

tan, inkább jellemzését fontolgatván: — 
Ön hiába költözött ki ide Versailles-ba, a 
hízelkedés iránt máig érzéketlen maradt, 
nem veszi észre, mi van az intrikák mö­
gött... Néha már bosszantóan nehézkesen 
mozog; mondhatni szinte csak mocorog a 
kecses bútordarabok és karcsúsítottan il- 
legő-billegő derekak között.

— Önből még költő lesz, Monsieur Sa­
int-Simon. — Racine közben kissé illetle­
nül elfordul beszélgető partnerétől, s 
szórakozottan mered egy távoli pontra.

— Nem lesz, Monsieur Racine.
Az ifjú állhatatos tekintettel nézi a drá­

maköltőt, aki felkapja fejét:

--------------------- HELIKON —

— Ó, persze, hogy nem; hisz ön herceg­
nek született. Bocsásson meg, hogy egy­
szerűen csak urazni mertem.

— Sokkal érdekesebb eset ön, semhogy 
ilyesmire figyeljek.

— Túl előzékeny velem, herceg. Hirte­
len nem is emlékszem, mikor mondtam 
önnek olyasvalamit...

— Nem amit mond — csap le a bizony­
talanul lebegő gondolatra a herceg—, ha­
nem ahogy mondja, számomra az az 
érdekes. On olyan sokoldalú szellem, 
hogy egymaga külön akadémiát nyithat­
na; de lám, itt, az udvarban az alakosko­
dás és törleszkedés elit iskolájának még az 
ábécéjét sem volt képes megtanulni. Ezért 
tudtam  az imént is egyből leolvasni az 
arcáról meggyőződését: nem azért tartja 
lehetetlennek, hogy költő legyen belőlem, 
mivel hercegnek születtem, hanem mert 
mesterkéltnek tartja a stílusomat. — Lesü­
ti szemét, halk vallomással. — Aki ilyen 
nyakatekerten, rikító szóvirágokkal fejezi 
ki magát az egész udvar előtt, arról ugye 
nehezen feltételezhető, hogy otthon,

B aróthi Á dám : N a p ra fo rg ó

négyszemközt a fehér papírral, egyenes 
tollat és fekete tintát használ. — Megpró­
bál mosolyogni. — De hát ez önt ne izgas­
sa... Van elég gondja ezenkívül is. Hal­
lottam egyet-mást újraéledő kapcsolatai­
ról a Port-Royal-i kolostorral.

Racine beharapja száját, mint aki nem 
kíván szólni. Talán nem a bizalmatlanság 
miatt teszi. Föl akar állni — fájdalmas gri­
maszba szaladnak ráncai —, nehezen si­
kerül.

—  R o sszu l v a n  talán?! —  S a in t-S im o n . 
herceg  o d a s ie t hozzá.

Racine, elhárító m ozd u latot téve kezével:
—  M e g e lég e ltem ... e z t  a n y o m á st.
—  A k ü lső  v ag y  belső  n y o m ás  é r te n d ő  

ezen? —  A  rú t  e m b e rk e  fe la jzo ttan  figyel.
R acine reste ll testi k ín ja iró l, hasfá jásá ­

ró l b eszé ln i. (P u ffa d tsá g , d a g a d ts á g  —  
v ag y  v a lam ily en  d a g a n a t?  S zó b eszéd  tá r ­
gya  ez  m á r  ú g y is , e lege  v a n  a sa jn á lk o zás­
bó l m e g  szem fo rg a tásb ó l.)

—  A v ilá g é rt se m  a k a ro k  in d isz k ré t 
len n i —  su tto g ja  a z  ifjú h e rceg  (s R acine  
n é m ik é p p  m e g n y u g o d v a  k o n sta tá lja  m a ­
g áb an , h o g y  n e m  so p á n k o d ó  fa jtáva l v a n  
d o lg a ; leg fe ljebb  in tr ik á ra  v a d á sz ó v a l) . 
M eg in t a z  a jtó h o z  sie t, h o g y  e llenő rizze: 
n e m  h a llg a tó z ik -e  va lak i?  V ára tlan u l rá ­
c sap  a k ilincsre , k inéz. M ajd  R acine  felé 
ta r tv a , g y a n a k v ó  fejcsóválással:

—  M ég  k id e rü l, h o g y  v a lam ily en  tö k é ­
le tesebb  m ó d sz e r t ta lá lta k  ki. —  K ö rü l­
néz. —  A  b ú to ro k  n e m  re jth e tn ek  senk it. 
M it g o n d o l, n e m  leh e t it t  v a lah o l titkos 
ajtó?!... —  M iu tá n  v é g ig ta p o g a tta  a fa la t, 
b iza lm as  h an g o n : —  Ö n n e l n e m c sa k  m in t 
tö rtén e t-, d e  m in t d rá m a író v a l is e lég e­
d e tlen ek . V agy az  in fo rm ác ió im  tév esek  
vo lnának?...

—  T erhes, k e lle m e tle n  lé n y n e k  k ez ­
d e m  érezn i m a g a m  —  m o n d ja  R acine, k í­
n o sa n  lé p v e  eg y e t-k e ttő t. (C sak  n eh o g y  a 
tá v o z á s ra  b í r a n d ó  ö n b iz a lo m h iá n n y a l  
e g y ü tt a k e lle m e tle n k e d ő  sze lek  is m e g in ­
d u lja n a k  belőle.)

—  Ú g y  érti: m in t az  u d v a r , a k a ro m  
m o n d an i: a L ajos tö rtén észe?  —  A  h e rceg  
h an g já t eg y  kis e lég té te l m e llék zö n g é je  
m in th a  fe lerősítené . L á tv án , h o g y  R ac ine  
n e m  felel: —  Ö n  n é h a  ú g y  b eszé l, m in t a- 
k in ek  v a la m itő l ta r ta n ia  kellene... A  k e g y ­
v esz té s tő l n e ta lán ?  M ié rt n e v e z te  v o ln a  ki 
a k irá ly  é p p e n  ö n t  tö rtén e tíró ján ak ...

R acine  tö p re n g v e , m in t a k i m á r  tu d ja  
a vá lasz t:

—  E z t k é rd e m  é n  is.
—  H a  n e m  le t t  v o ln a  m e g  m in d e n  

s z a k m a i és e rk ö lc s i  g a ra n c iá ja  a n n a k , 
hogy...

A  h e rceg  e lg o n d o lk o d v a  fö l-alá  sétál; 
v é g ü l n e m  ő  fejezi b e  a m o n d a to t.

—  A h o l m é g  F én e lo n  é rse k  is, a herceg - 
ifjak  h áz itan ító ja  is k e g y v e sz te tté  v á lh a ­
tott!

—  M a d a m e  d e  M a in te n o n  b ig o ttság á - 
n a k  k ö szö n h e tő en .

—  O ly k o r  m á r  a ttó l fé lek  —  su tto g ja  
R acine — , h o g y  n e m  feh ér á g y b a n  fo g o k  
m eghaln i...

S a in t-S im o n  he rceg  h o ssz a sa n  ta n u l­
m á n y o z z a  a m e g tö r t ta r tá sb a n  á lló  id ő s 
e m b e r t

—  Ő sz in té n  b e v a llo m  —  szó la l m e g  
n ag y  k éső re  — , h o g y  n e m  m e rn é m  m a ­
g a m ra  v á lla ln i a tra g é d ia író  d ilem m ájá t... 
a z é t, a k i h iv a ta lo s a n  m e g fo s z ta to tt  a z  
ö rö k lö tt p é ld a k é p e k  fe ltá m a sz tá s á n a k  és 
a tö rp e  je lennel v a ló  szem b e s íté sé n e k  le­
h e tő ség é tő l. T u d o m á so m  sz e r in t ö n n e k  
m in d e n  ide jérő l és sze llem i te rm é sé rő l be  
kell szám o ln ia .

» » » » » »
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C ZEG Ő  Z O L T Á N  

H a jn a l  e l ő t t
Hajnal előtt pár perccel
egyetlen árva csillag virrasztón érettünk az égen
En épp azon tűnődtem feszültem
vajon Kiskati meg tud-e élni szerelem nélkül

Továbbá megnéztem szdzadszor is 
a sarki ibolyát Tegnap három virágot vetett 
És akkor vágott halántékon a hír 
(Vigyáznom kell nehogy engem is eltakarítson)

Tudniillik

az ENSZ-erők elhalasztották az egyik 
boszniai tömegsír föltárását ugyanis 
a munkálathoz szükséges szakértő kutyákat 
sürgősen Mozambikba kellett szállítani

Mikor anyámat a kommunizmus csúfjára 
a baptista hitben temettük Székelyudvarhelyen 
egyik fegyelmezett percemről a másikra 
mintha csak rám vetették volna bejött egy sírógörcs

Istentől nekem juttatott lányom Eszter
esdve kért akkor A pu  ne sírj ne sírj
Hála az októberi langyos ősznek (anyám utolsó földi mosolya)
sikerült abbahagyni Sosem tudhatom meg immár
mi volt a tizenkétéves gyermek bordaközi hullámhosszán ott

Egyelőre nem tudni hogy ebben a 
abban a korban a halottak komor halmaza 
mennyire fegyelmezett és megértve földi bajaink 
mennyire tud türelmesen várni sorára

Annyira tudok félni köztetek 
M ár szinte szégyellem
Katival egykor a hajlataink is összecsukódtak 
Álomban is együtt fordultunk az 6 illatos lepedőjén 
akár a csillagok erdeje az örökkévalóságban

Pajzsom
Zuhatag életem vala az 6 drága válla a háta

Ebek kutatnak utánunk Vadkutyák 
M i hófehér gyertyánfarönkök 
úgy heverünk zötykölődve a göncölszekéren 
Jéghideg kulcscsontod öblébe zokogom bélé 
hogy az Úristen legyen irgalmas mihozzánk

Budapest, 19%. aug. 4.

» » » » » »
— Az ifjú herceg persze nem talál in­

doklást ekkora megalkuvásra.
Saint-Simon közelebb lép Racine-hoz; 

kedveskedő mosolygással megpróbál ol­
dani valamicskét partnere kimértségén. 
Úgy látszik, nem sikerült még elhárítania 
minden akadályt, hogy kielégíthesse kí­
váncsiságát:

— Feltételezésem szerint Lajos volt 
olyan könnyelmű ígéretet tenni önnek a 
janzenisták kiüldözésének felfüggesztésé­
re vonatkozólag...

— Én beértem kevesebbel is — vála­
szolja Racine. — Elég volt annyit halla­
nom őfelségétől: "Még nem döntöttünk az 
ön janzenistáinak sorsa felől!" — Tréfába 
bújtatott őszinteséggel: — Az én korom­
ban felér egy szívig hatoló pengével: ké­
sőn jönni rá, hogy hitegettek.

— Fiatalon is könnyen és szívesen csal­
juk meg önmagunkat, legtöbbször hiú­
ságbó l. — A herceg  n ag y le lk ű ség e  
már-már áradozóvá válik. — Nem is szük­
ségeltetik hozzá az ön egykori teljes szo- 
rongatottsága... H iggye el, m indenről 
tudomásom van. Családjának nélkülözé­
seire gondolok elsősorban. A kompro­
misszum pillanatában nyilván mérlegre 
került gyermekeinek a jövője. S bár létszá­
muk egy magánintézeti osztályra is csak­
nem elegendő lenne, a király adakozása 
valójában oly méretű volt, hogy nyilván 
egyikük sem szenved hiányt semmiben.

— Ha jól értettem, herceg, ön váratla­
nul mégis felmentést osztogat. Csak azt 
nem tudom, kinek: nekem, aki vállaltam 
ezt a kétes kompromisszumot, vagy kirá­
lyunknak, akinek módjában áll mindent 
és mindenkit megvásárolni?!

Ez a szokatlanul merész hang végképp 
elveszi a herceg kedvét attól, hogy nagyok 
vagy kicsik szemétdombján kapirgálva ol­
csó kéjelgésben lelje örömét.

— Amennyire indokoltnak érzem azt, 
amit ön tett — körbesétálva az íróasztalt, 
időnként lábujjhegyre áll, hogy jobban a 
Racine füléhez (tudatához!) férkőzhessen 
—, épp annyira csodálkozom a király 
nagylelkűségén most, midőn napról nap­
ra ijesztőbb hírek érkeznek vidékről az 
ország nyomorúságáról, s az udvari pom­
páért felelős tanácsosok hiába igyekeznek 
a legelképesztőbb paragrafusokkal hely­
rebillenteni őfelsége lelki nyugalmát. Mit 
szól a Sorbonne tudósaival aláíratott legú­
jabb jogi bölcselkedéshez? "Az alattvalók­
nak minden vagyona a király tulajdona. 
Ha tehát a király alattvalóinak az utolsó 
párnáját is elszedi, nem cselekszik egye­
bet, mint hogy a sajátját veszi el." — Meg­
áll a parókától takart öreg szempárt ku­
tatva, mintha szuggerálni akarná. — Ezek 
szerint Lajos, akinek már rég nem áll mód­
jában pénzzel megvásárolni azt, amire 
szüksége van, kedve szerint bármit in­
gyen megszerezhet.

— Most már kezdem érteni, miért cso­
dálatos őfelségének irántam  tanúsított 
nagylelkűsége. — Racine ahogy leül, el­
omló testsúlyától a szék nyikorogni kezd. 
— Bár m egnyugtathatom  önt, herceg,

hogy tőlem  a jelentős 
pénzjáradék ellenében 
sem kapta meg a kedve 
szerint valót.

— Ez is benne foglal­
tatott abban, amit önről 
feltételeztem — jegyzi 
meg a tőle szokatlan ro- 
konszenwel az élesnyel­
vű herceg. — Egy do­
loggal azonban, beval­
lom, minden elképzelé­
semet felülmúlta nem­
csak írói, hanem a "király 
belső szolgálatára ren­
delt nemes úr" minősé­
gében is. — Leül Racine 
közelében. — Em beri 
gyöngéim közé tartozik, 
hogy igyekszem  m in­
dent megtudni a hozzám 
közelállók magánügye­
iről, úgyhogy ne kérdez­
ze tő lem , m ié rt és 
hogyan szereztem be ér­
tesüléseimet. De tudo­
másom van róla, hogy 
ön, kijátszva a szigorú 
ellenőrzést, megszegte 
a k irály i figyelm ezte­
tést. A tilalmat...

— Nem ön az első, 
aki ilyen kerülő ú ton  
próbál esetleg gratulálni 
legújabb, bibliai tárgyú 
tragédiám  megszületé­
séhez — nyugtázza az if­
jú é lénk  to lak o d ásá t 
megbocsátó mosollyal 
Racine. — A király kezé­
ben is járt már a darab.

Saint-Simon herceg 
elképedve: — Na, és mi­
ként reagált rá?!

— S érte tten  te tt 
szemrehányást: "Ön be­
csapott minket! Mégis 
tragédiákkal vesztegeti a 
drága idejét!"... Mire én azzal vágtam ki 
magam, hogy Madame de Maintenon 
óhajának igyekeztem eleget tenni, ugyan­
is ő kért fel még az elmúlt évben, hogy 
írjak valami erkölcsöset, tisztát a pártfogá­
sa alatt álló Saint-Cyr leánynevelő intézet 
növendékeinek.

A herceg csodálkozva: — Önnek sike­
rült megnyernie annak a bigott asszony­
nak a támogatását?

— Szó sincs ilyesmiről. Madame de 
Maintenon egy vallásos tárgyú ódára cél­
zott annak idején. Végül is nincs mit ten­
nie — a tragédiát a biblia alapján írtam 
meg —: le kell nyelnie a keserű pasztillát.

A herceg vihogva: — És Lajos vajon 
lenyeli?

— Őfelsége ramförmed majd, hogy mit 
akarok a csőcselékkel a színpadon?! Ve­
gyem tudomásul, hogy egy uralkodónak 
nem lehetnek hibái, még az ókorban sem!...

— Én ilyenkor, amikor a legjobban dü­
höng, ártatlan képpel, rutinos udvarias 
maniére-ban ezt szoktam kérdezni: "Mi­

vel bizonyítsam felséged iránti hűsége­
met?!” Mire Lajos: "Önnek, herceg, korá­
nál fogva is alkalma lehet jóvátenni..." 
Satöbbi, satöbbi! (A falhoz lép, hozzáta­
padva fülel. Radne-hoz.) Nem hallja? A 
király énekel.

Radne az asztalra támaszkodva lassan 
feltápászkodik ültéből:

— Nem egyedül. Ilyenkor, aki teheti, 
őfelsége megudvarlásában verseng.

Saint-Simon herceg élvezi a komédiát:
— Ez a kappanhang a Beringhen már­

kié... Ön pedig, akár egy rebellis! — Alig 
tudja visszafojtani kacagását. — Csak 
nincs bűntudata?!... Ép eszű emberek 
hogy képesek annyi gügyeségre- — Ele­
mében van megint. — Seneca Claudius 
császár halálakor állítólag azt mondta: 
"Vagy királynak vagy bolondnak kell szü­
letni!"... Azóta sincs hiány sem egyikben, 
sem a másikban.

A gúnyos vigyor ragályos, Radne to­
kája is rángani kezd.
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BUSTYA ENDRE

ERDÉLY HÉT KÁLVINISTA KOLLÉGIUMA
4 .  A  M a r o s v á s á r h e l y i  R e f o r m á t u s  K o l l é g i u m
i i .
Az előbbiek során már több 

ízben szóltunk Izabella királyné 
ingadozó-halogató magatartásá­
ról a megüresedett klastromok 
református iskolák számára való 
átengedését követelő rendekkel 
szemben. Végül az 1556. novem­
ber 25.—december 7. között tar­
tott kolozsvári országgyűlésen 
engedni kényszerült a rendek 
nyomásának, s a XXIII. törvény­
cikkelyben név szerint is kijelöli 
Kolozsvár és Marosvásárhely 
egy-egy kolostorát iskolahelyi­
ség céljára (Marosvásárhelyen a 
ferencesek elhagyta klastromot), 
ám a végrehajtást késlelteti. A 
rendek még nyomatékosabb fel­
szólítására az 1557. február 6-16. 
közötti gyulafehérvári ország- 
gyűlésen Izabella kénytelen vég­
érvényesen átengedni a két 
klastromot, az 1557. június 1-10. 
közötti országgyűlésen pedig 
már az iskolák fenntartását és 
működését biztosító évenkénti 
jövedelmekről is rendelkezni 
kényszerül: a kolozsvári oskola 
fenntartására és tanulói táplálá­
sára 100 forintot, a székelyvásár­
helyi oskola számára pedig a 
székely dézsmából 250 forintot. 
Ugyanezen adományokat folyó­
sítva, a jövőre is biztosítja János 
Zsigmond (1540-1571) fejedelem 
(1556-1571) is az 1565. januári ko­
lozsvári országgyűlésen; Báthori 
Zsigmond (1572-1613) fejedelem 
(1581-1597) az előbbi segélyhez 
még 250, Báthori Gábor (1589- 
1613) fejedelem (1608-1613) 300, 
Bethlen Gábor (1580-1629) feje­
delem (1613-1629) pedig — négy 
különböző részletben — 1500 fo­
rintot ad az oskola céljaira. A 
Bethlen Gábor által rendelt se­
gélyből I. Rákóczy György (1593- 
1648) fejedelem (1630-1648), aki 
feleségével, Lorántffy Zsuzsan­
nával (1600 körül-1660) együtt 
sokat tett egyháza és az iskolák 
felvirágoztatására, valamint I. 
Apafi Mihály (1632-1690) fejede­
lem (1661-1690) is megújított 
időnként 100-200 forintot.

A fenntartásában-működésó- 
ben, valamint fennmaradásában 
anyagilag biztosított Schola Par­
ticula (kisiskola), amely a maros- 
vásárhelyi vártemplomnak — a 
szentély és a torony övezte — 
északkeleti szögletéhez hozzá­
épített traktusában működött, öt­
hat osztályból állhatott, mintegy 
algimnázium. Volt egy főtanítója 
— "ludi magister"-e — rektor 
névvel, akit a marosvásárhelyi 
egyházközség választott a gyula- 
fehérvár-nagyenyedi, illetve ko­
lozsvári kollégiumok végzett 
diákjai közül, aki aztán a jobb elő- 
menetelű idősebb tanulókból se­
géd tan ítókat (collaborator) 
képezett, s velük végeztette 
mindazt, amire ő maga a tanítás­
ban meg az iskolai felügyeletben 
nem ért rá.

A vásárhelyi particula kevés 
fennmaradt irományanyagából 
csak néhány korabeli rektorának 
a neve ismeretes: legrégebbi ada­
tunk Tordai Adámról maradt 
fenn, aki 1569. október 10-én a 
váradi dispután mint a vásárhe­
lyi iskola igazgatója volt tevé­
keny résztvevője a híres hit­
vitának; Laskai Csókás Péter (kb.
16. sz. közepe-1587) svájci, olasz-, 
francia- és németországi egyete­
mekről jőve 1580-1581-ben volt a 
particula rektora, majd — rövid 
fogara si lelkészkedés után — is­
mét Itáliában és Franciaország­
ban, 1582-ben Wittenbergben, 
1584-1585-ben Genfben, utána is­
mét Wittenbergben folytatta ta­
nulmányait, végül gyulafehér­
vári lelkészként halt meg; tudo­
mányos érdemei révén őt tekint­
hetjük a vásárhelyi kisiskola 
legkiemelkedőbb alakjának: An­
tonius Calepinus bergamói ágos- 
tonrendi szerzetes eredetileg 
csak latin nyelvű értelmező szó­
tárát először 1502-ben Reggióban 
adták ki, később különböző és 
egyre több nyelvű értelmezéssel 
látták el, kiadásai több mint két 
évszázadon át jelentek meg, a 
legterjedelmesebbek a magyar 
értelmezéssel is ellátott tíz-, illet­

ve tizenegy nyelvű lyoni, genfi és 
bázeli kiadások; a hétnyelvű — 
latin, héber, görög, francia, olasz, 
német és spanyol — kiadás utáni, 
1585-ben Lyonban napvüágot lá­
tott Calepinus már tíz nyelvet 
ölelt fel, a három új nyelv — sor­
rendben —a lengyel, a magyar és 
az angol volt, míg az 1590-es bá­
zeli tizenegy nyelvű kiadás a 
"belga" (flamand) értelemzés be­
iktatásával alakult ki; a Calepi­
nus 20-25 ezerre tehető magyar 
szóértelmezésének szerzője Las­
kai Csókás Péter (Petrus Lascovi- 
us Monedulatus) volt. A maros­
vásárhelyi particula rektora 
1593-595. között Baranyai Decsi 
Czimor János (1560 körül-1601), 
aki a wittenbergi és páduai egye­
temen tanult, s mint udvari törté­
netíró Báthori Zsigmond tetteit 
örökítette meg, magyarra fordí­
totta Sallustiust (Szeben, 1595), s 
— átdolgozva, kibővítve, rész­
ben magyar közmondásokkal 
helyettesítve - kiadta (Bártfa, 
1598) Erasmus közmondás-gyűj­
teményét; így lett az első magyar 
közmondás-gyűjtő. A particula 
negyedik rektora, akiről adata­
ink vannak, Bojthi Veres Gáspár 
(1595 körül-1640 után), aki tanul­
mányait — Bethlen Gábor költsé­
gén — Heidelbergben végezte 
(1617-1620), s 1620-ban tanított 
Vásárhelyen. A kollégium tudós 
történetírója, Koncz József (1829- 
1906) a 17. századból még 23, a 
18. századból pedig öt igazgató­
ját sorolja fel a particulának (a 
reájuk vonatkozó adatok részle­
tes ismertetésével) alapvető, ada­
tainak gazdagságával mindmáig 
legértékesebb iskolatörténetében 
(A Marosvásárhelyi Evang. Reform. 
Kollégium története, amely folyta-

A Bolyai utcára néző 1871-beli épület, amelyet az elemi iskolai épületrész 
kapcsol a főépület balszárnyihoz.(1895)

fásokban jelent meg az intézet 
1883-1888 közötti, valam int 
1894/1895. tanévi iskolai Értesítő­
iben).

Egyedül Fogarasi Mátyás, 
1662-1665 közötti rektor följegy­
zései őriztek meg néhány adatot 
a particulában folyó oktatómun­
káról. Rektorsága alatt a tanulók 
négy osztályba voltak csoporto­
sítva: 1. Rudimenta; 2. Etymolo- 
gia; 3. Syntactica és Poetica; 4. 
Rhetorica, Logica és Theologia.

*
A schola particula első helyi­

sége — mint említettük — a vár­
templom tornya és a szentély 
sekrestyéje közötti hajdani feren­
ces zárdában volt, amelyet köz­
ben az emeleti helyiségekkel 
együtt kastélyszerű iskolaépület­
té építettek ki. 1601. augusztus 
10-én és 1602 júniusában Básta 
Erdélyt feldúló hadai a városra 
törve az iskola épületét is kirabol­
ták, felgyújtották, elhamvasztott 
épületromokat hagyva maguk 
után. Az 1601-ben elhunyt Bara­
nyai Decsi Czimor Jánosnak a vá­
rostól fizetségképpen kapott — 
az akkori Szent Mihály utcában 
fekvő - telke és háza testvérére, 
Decsi Dánielre szállott. Ezt a tel­
ket váltották meg — csere révén 
— az iskola számára. Ez az épület 
és telekrész a kollégium ma is 
álló legrégibb épületrésze, mai 
formáját az 1802-1803. évi újjá­
építése alkalmával elnyerő (az 
1909-ben használatba vett főépü­
let elkészülte óta kizárólag bent­
lakásul szolgáló) kétemeletes 
épületszámy helyén állott. Ekkor 
került a marosvásárhelyi kollégi­
um mai helyére: az eredeti Decsi- 
féle telekkel szomszédos terüle­
tek rendre-rendre sorra kerülő 
megvásárlása révén megnagyob­
bított telekre.

♦
II. Rákóczi György (1621- 

1660) erdélyi fejedelem (1648- 
1660) felesége eredetileg kato­
likus volt, s csak férjhezmenetele- 
kor, 1643-ban tért át a református 
vallásra. Férje halála után rekato- 
lizált, s fiát, I. Rákóczi Ferencet 
(1645-1676) — akit még apja éle­
tében (1652) fejedelemmé válasz­
tottak, de 1660-ban apja életével 
együtt trónját is elvesztette — is 
áttérítette a katolikus vallásra. A 
bigottan katolikus Báthori Zsófia 
a jezsuiták befolyására a Rákóczi- 
birtokon ádázul üldözni kezdte a 
protestáns prédikátorokat, majd 
a protestáns jobbágyságot is; 
1661. október 20-án fegyveres 
erőket vezényelt ki a sárospataki 
kollégium kiűzetésére. Pósaházi 
János (1628-1686) és Buzinkai Mi­
hály (1620 körül-1683) tanáraik­
kal az élen a tanulók egy része — 
vándorbotot véve kezébe — elin­
dult a keserű száműzetés bizony­
talanságába. Első állomáshelyük 
a Szabolcs megyei Kenézlő köz-
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Bolyai Farkas egyetlen hiteles arcképe; egykori tanítványa, Szabó János 
krétarajza.

ség, ahonnan Pósaházi a tanulók 
többségével Debrecenbe megy. A 
száműzöttek a vallásos türelem 
ritka példáját tanúsító Erdélybe 
jöttek I. Apafi Mihály (1632-1690) 
fejedelem (1661-1681) meghívá­
sára, aki 1672 elején a már 1664- 
ben Nagyenyedre költöztetett 
kollégium megüresedett épületé­
ben adott otthont a bujdosóknak, 
s ellátásuk és működésük anyagi 
alapjairól is gondoskodott. A me­
nekült kollégium 1716-ig lelt ott­
honra Gyulafehérváron, ekkor 
azonban ismét bujdosásra kény­
szerültek; a Habsburg hatalom új­
já akarta építeni a várat, és 
Steinwille generális, császári biz­
tos követelte a kollégium épüle­
tének és birtokainak azonnali 
átadását. A Zilahi Sebes András 
és Szathmári Paksi Mihály taná­
rok vezette 50 tanulót gróf Teleki 
László fogadta be boroskrakkói 
udvarába. A császári generális 
azonban mind a Magyarigen és 
Tövis között fekvő Boroskrakkó- 
ban, mind Szászvároson való le­
telepedésüket m egtiltotta. A 
Gyulafehérvárról 1716. március
20-án elüldözött professzorokat 
és tanítványaikat végül is — 
1716. december 2-án — Marosvá­
sárhely fogadja be. 1716-1717 te­
lét ideiglenes vendégekként 
töltik a városban, s így telik el 
még egy esztendő, míg végre 
1718. április 30-án hivatalosan is 
megtörténik a vásárhelyi kisisko­
la és a sárospataki főiskola egye­
sülése, amellyel kezdetét veszi a 
marosvásárhelyi kollégium vi­
rágzásának korszaka: mind a ta­
nárok, mind a tanulók száma 
szaporodik, az iskolahelyisége­
ket kibővítik és felújítják, a taní­

tás pedig kiterjed az akkori szo­
kásos valamennyi fokozatra.

*
A tanárok száma előbb há­

rom, később négy; végül hat ren­
des tanára lesz az új főiskolának. 
A tanárokat többé nem az egy­
házközség választja, hanem a fő- 
konzisztórium (püspökség) jelöli 
ki, és a kollégium választja. Az 
iskola neve ezentúl már hivatalo­
san is kollégium; belügyeit a tanári 
kar és az elöljáróság igazgatja, a 
főkonzisztórium  felügyelete 
mellett. Érdekes ebben az idő­
szakban az is, hogy a tanárok vá­
lasztásában a tanulóifjúság is 
részt vesz. 1744-ben a főkonzisz­
tórium elrendeli a professzori fi­
zetések pontos meghatározását.

1764-ben a klasszika literatúra 
is külön professzort kap Kovász­
nál Tóth Sándor személyében. E- 
lőzőleg a teológiának és a filo­
zófiának volt kölön-külön pro­
fesszora. 1794-ben felállítják a ju ­
ris professor-i tanszéket is. A 
kollégiumi elöljáróság még 1792- 
ben külföldi akadémiákra küldte 
egyik jeles növendékét, Boros- 
nyai Lukács Jánost, hogy a termé­
szetrajzi tudományokra képezze 
magát. Az új, természettudományi 
tanszék felállításáról 1795-ben in­
tézkednek. Később a kollégiumi 
tanítást felügyelő és irányító kon- 
zisztórium belátja, hogy a régeb­
bi gyakorlat szerint több tárgy­
nak egy kézbe csoportosításával 
nem lehet elérni a kívánt ered­
ményt, és sürgetni kezdi a pro­
fesszorok számának növelését. 
Főleg a mathézisTe nézve látszott 
ez a legszükségesebbnek, ame­
lyet addig a filozófiaprofesszo­
rok adtak elő. 1799-ben elvá­

lasztják a filozófiát a mathézistől: 
a filozófia professzora Köteles 
Sámuel (1770-1831), a mathézisé 
Csernátoni Vajda Sámuel lesz, 
aki 1785-től a filozófiát tanította. 
Csernátoni 1803-ban bekövetke­
zett elhalálozása után a főkon­
zisztórium úgy határoz, hogy a 
kollégium a mathézis, a fizika, va­
lamint a kémia oktatására külön 
tanszéket létesítsen, amelyet 
1804. május 4-én Bolyai Farkas 
(1775-1856) foglal el, s tölt be 
1856-ban bekövetkezett haláláig. 

*
A tanításról, a tantárgyakról, 

az akkori osztálybeosztásról egy 
1730 körüli jegyzék tájékoztat, 
amely szerint a következő osztá­
lyok voltak: 1. Logica, 2. Rhetori- 
ca, 3. Poetica, 4. Syntactica, 5. 
Grammatica, 6. Rudimenta, 7. 
Cella [összegező, összefoglaló, az 
addigiakat felölelő, magába zá­
ró]. Ezen osztályokhoz járultak a 
18. század vége felé: a görög, az 
oratoria, a kis és a nagy német osz­
tályok. A görög osztályt az elöljá­
róság 1801-ben összevonja a 
német osztállyal — philologica 
classis név alatt —; az oratoria a 
rhetorica osztállyal volt egybefog­
lalva. A német nyelvet 1732-ben 
kezdték tanítani, eleinte csak fa­
kultatív tantárgyként.

A kollégium az 1769-ben Ma­
rosvásárhelyre kinevezett littera- 
ria commissio által összeállított 
tantervet követte, 1801 elején 
azonban a tanári kar más tanter­
vet készít, amely annyiban tér el 
az előbbitől, hogy kilenc helyett 
nyolc osztályt vezet be: I. Magyar 
classis, II. Elementaria classis, III. 
Classis grammatica, IV. Classis 
syntactica, V. Qassis rhetorica, 
VI. Qassis poetica, VII. Qassis 
logica, VIII. Qassis philologica.

Az 1848-49-es szabadságharc 
eseményeit követően a tanítás 
1849. december 1-én veszi ismét 
kezdetét, mert addig a kollégium

A Bolyai Múzeum kincseit őrző, 
iparm űvészeti értékű, 17. századi 
téka.

kórháznak volt lefoglalva. A ta­
nárok közül Bolyai Farkas nyu­
galomba vonul, helyére 1851-ben 
Szász Károly nagyenyedi tanárt 
hívják meg, Dósa Eleket (1803- 
1867), a jogtudomány országos 
hírű professzorát és Török Jánost 
(1806-1854), a teológia tanárát el­
tiltják a tanítástól. Dósa Eleket, 
aki a szabadságharc idején Bras­
só kormánybiztosa volt, 1852. 
május 5-én négyévi várfogságra 
ítélik; Török Jánost, aki 1848 nya­
rán századosként részt vett az if­
júság katonai kiképzésében, 
1851-ben pedig a Makk-féle ösz- 
szeesküvésben a székelyföldi 
szervezkedés fő katonai és polgá­
ri irányítójává nevezték ki, 1852. 
január 24-én tartóztatják le, s 
Nagyszebenben állítják haditör­
vényszék elé, amely 1853. októ­
ber 11-én Horváth Károly 25 éves 
földbirtokossal és Gálfi Mihály 
37 éves ügyvéd és szolgabíróval 
együtt "felségárulás" címén kötél 
általi halálra ítéli. Az ítéletet 1854. 
március 10-én hajtják végre a ma­
rosvásárhelyi Postaréten, ahol a 
kivégzés helyén emelt obeliszk 
ma is hirdeti a három székely vér­
tanú emlékét. Török János helyé­
re Molnár Jánost (1825-1863), a 
Marosvásárhelyen csak rövid 
ideig működő Kasza Dániel he­
lyére Mentovich Ferencet (1819- 
1879) választják meg a matema­
tikai tanszékre.

1861. július 11-én az igazgató- 
tanács elrendeli a jogtanítás el­
kezdését. A jogi tanszéket ismét 
Dósa Elek foglalja el. 1864 máju­
sában az erdélyi református taná­
rok m arosvásárhelyi érte­
kezletén négyéves jogi tanfolyam 
létesítésére tesznek javaslatot, 
hogy négy új jogtanári szék felál­
lításával teljes jogakadémiaként 
működjék. A király által is jóvá­
hagyott javaslat nyomán az 
1864/1865-ös tanévvel kezdetét 
veszi a marosvásárhelyi jogaka­
démia működése, amely 1867. 
február 6-án elnyeri a teljes nyil­
vánossági jogot, s 1870. június vé­
géig áll fenn.

A jogakadémia megszűnté­
vel, s a kolozsvári teológia meg­
alakulása nyomán fölöslegessé 
váló teológiai oktatás felszámolá­
sával a marosvásárhelyi kollégi­
um főiskola-jellege megszűnik, s 
további fennállása során (az 
1948-ban bekövetkezett államo­
sításáig) középiskolaként folytat­
ja működését mint nyolcosz­
tályos gimnázium, fenntartva a 
legrégebbi időktől kezdve kebe­
lében létező elemi iskola négy 
osztályát.

*
Nem hagyhatjuk említés nél­

kül azt a — továbbgondolkozta- 
tásra késztető — néhány sta­
tisztikai adatot, amelyek nem­
csak a Marosvásárhelyi Reformá-

> » »  folytatás a 18. oldalon
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folytatás a 17. oldalról 

tu s  K o llég iu m  m in d en  irányú  
n y ito ttsá g á t, h an em  n a g y fo k ú  
b efogad ók észségét is  bizonyítják  
m in d en  m ás fe lekezet és n em ze­
tiség  irányában. A z  iskola falain  
belü lről szá m ű zv e  vo lt m inden­
n e m ű  —  felekezeti, illetve nem ­
z e t is é g i  —  tü r e lm e tle n sé g  és  
m egk ü lön b öztető  bánásm ód. És 
m in d ez  n em  előírások va g y  m ás 
i l y e n  ir á n y ú  r e n d e lk e z é s e k  
kényszerítette, hanem  —  m in d  a 
n öven d ék ek , m in d  p ed ig  a tanári 
kar részéről —  a leg term észete­
sebb, belülről fakadó m egn yilvá­
n u lá s  v o lt . E léggé  szem lé le tes  
képet kapunk erről m indössze négy  
ta n é v  s ta t isz t ik a i ad ata ib ó l:  
1939/40 1940/411941/421942/43

— református 283 413 474 473
— unitárius 19 20 26 26
— evangélikus 6 12 7 10
— rómaikat. 67 40 38 25
— görög kát. - 1 4 4
— görögkeleti 5 6 7
— izraelita - 20 11 9

*
A z  1948. év i állam osítást kö­

vetően  a hajdani M arosvásárhe­
ly i  R e fo r m á tu s  K o llé g iu m  is  
osztoz ik  a többi n agy  m ú ltú  fe le ­
k ezeti iskola felszám olását s  ha­
gyo m á n y a ik n a k  m ég  az em lé­
k ezetb ő l va ló  kitörlését is célul 
k itű z ő  isk o la p o lit ik a  d ik tá lta  
sorsában. A  Bolyai-centenárium , 
valam in t az iskola fennállásának  
400. évfordulójának m egü n n ep ­
lé se  elő l kitérni k éptelen  politikai 
h a ta lo m — m in tegy  szem szúrás­
ként —  h elyet ad  u gyan  az ü n n e­
p é ly e s  m egem lék ezésn ek , d e  a

múltidéző emlékezések adta al­
kalmakat igyekszik maximálisan 
kiaknázni az "új szellemű átérté­
kelés" előtérbe helyezése s érvé­
nyesítése számára. A kormány 
jóváhagyja, hogy az intézet a Bo­
lyai Farkas Középiskola nevet vi­
selje, de azt megelőzően — Iosif 
Ranghet (1904—1952) halálát 
követően az iskola éveken ke­
resztül kényszerül a „Iosif Rang­
het Líceum" nevet viselni. A ha­
talom nacionalista-soviniszta 
politikája főleg 1958-tól kezdve 
válik egyre nyomasztóbban érzé­
kelhetővé, mígnem betetőződé- 
seként az 1960/1961-es tanévtől 
kezdve a kollégiumot is "ve­
gyes”, azaz román és magyar 
tannyelvű iskolává alakítják át. 
Az 1989-es események után is 
változatlanul érvényesül a ma­
gyar osztályok számát csökkentő 
tendencia (az 1992/1993-as tan­
évben a kollégium 52 osztályából 
34 a magyar, 18 a román oktatási 
nyelvű). A város és a megye ve­
zetősége magyar tagjainak köve­
telése, valamint az iskola jog 
szerinti tulajdonosának, az Erdé­
lyi Református Egyházkerület­
nek m inden közbenjáró kí­
sérlete, akárcsak a diákok hete­
ken át folytatott sztrájkja vagy a 
könyvvel és égő gyertyával fel­
vonuló mintegy százezer ma­
gyar fegyelmezett néma tün­
tetése ellenére, az új hatalom 
mindmáig a legcsekélyebb jelét 
sem tanúsítja a Marosvásárhelyi 
Református Kollégium eredeti 
státusának visszaállítására irá­
nyuló szándéknak.

A M. Kir. „Bolyai János" Honvéd Műszaki Akadémia nevében 1941. április 
3-án Csipkés Ernő ezredes és Géczy György százados megkoszorúzza néva­
dójuk síremlékét a marosvásárhelyi református temetőben, középen Szabó 
József, a kollégium igazgatója. Baloldalt a Bolyai Farkas sírköve.

Egerben
Mocsáry Lajos Társaság 
alakult
A 170 éve született Mocsáry Lajos élete, politikai pályafutá­

sa döntő szakaszát az Eger legszorosabb közelségében fekvő 
Andomakon, ma is álló udvarházában élte. Innen, a történelmi 
város "szellemi erőteréből" vívta harcait a nemzet függetlensé­
géért, síkra szállt "másajkú" honfitársai, a nemzetiségek egyen­
jogúsága mellett is. Színmagyar kerületek képviselete után 
elvállalta a karánsebesi román választókerület mandátumát. 
Politikájával megnyerte a nemzetiségek rokonszenvét, de a 
szomszéd országok, sőt a kontinens némely vezető állama 
közéleti köreinek népünk iránti megbecsülését is.

Mindez korántsem történelmi emlék csupán. Európa elin­
dult az egyesülés kérdőjelekkel, sőt felkiáltójelekkel is "szegé­
lyezett" útján. Ez a sorsformáló fejlemény viszont számunlaa, 
a kárpáti Dunatáj népei számára immár elodázhatatlanná teszi
— "rendezni végre közös dolgainkat". Csatlakozásunk elhárít­
hatatlan igénye: a jelenlegitől merőben eltérő kárpát-medencei ma­
gatartásnak kell létrejönnie a kapcsolatok új, közös érdekű alapokra 
helyezésével. A  tőlünk függetlenül kialakult integrációs érdekeltsé­
günk feladatait nekünk magunknak, a táj egymásra utalt népeinek 
kell megoldanunk, együttes erőfeszítéssel, a mind hatékonyabb baráti 
együttműködés révén. Bennünket, magyarokat történelmünk 
számos nagy tanítómesterének szava sarkall ennek vállalására, 
a ma már kaput döngető kérdés megoldására. József Attila 
"egész népünket" akarta biztatni idézett verssorával. Németh 
László is, midőn ezt írta: "Igazán ideje, hogy megismerjük 
tejtestvéreinket...". Móricz Zsigmond lelkünkre kötötte: "Az 
emberek és a népek közötti barátság egyetlen módja a kölcsö­
nös megismerés." Mindezidáig — nem csupán rajtunk múlóan
— adósak maradtunk azzal, hogy e sorsfordító erőt kínáló 
késztetéseknek engedve hathatósan cselekedjünk. A példa és a 
tanítás ihletésében azonban született egy gondolat, melynek 
megvalósítása — más hasonló törekvésekkel együtt—szolgál­
hatja adósságunk törlesztését: a "Mocsáry Lajos —  Népek barát­
sága Emlékmű" felállítása Egerben. Felirata a magyarral együtt a 
szomszéd népek, s a világ több más népének nyelvén is hirdeti majd, 
hogy ez a magyar államférfi a népek barátsága ügyének emlé­
kezetre méltó szószólója volt.

A sajátos célú emlékjel létrehozásának elősegítése lesz a 
megalakuló országos "Mocsáry Lajos Társaság" egyik feladata. 
A másik: Mocsáry szellemi hagyatékának elkötelezésében — 
hazánkban és a szomszéd népek körében — mozgalommá 
szélesíteni a "közeledésre és kölcsönös megbecsülésre" ösztön­
ző törekvéseket. Ismerjük meg egymás szellemi értékeit, vegyük 
számba, hogy évszázadok alatt mennyi mindent végeztünk, teremtet­
tünk közösen, mi mindent kaptunk egymástól, s kutassuk, m i min­
dennel gazdagíthatnánk továbbra is egymás életét. A  rokon 
eszemeiségű intézményekkel, társadalmi szervezetekkel, sajtó- 
orgánumokkal, s barátainkkal összefogva a gondolatközlés és 
kapcsolatteremtés minél több lehetőségét felhasználva mun­
kálkodjunk azon, hogy a táj népeinek egymásról alkotott képe 
a valósághoz igazodjék.

Közéletünk, szellemi életünk jelesei közül számosán kinyil­
vánították ügyünket támogató készségüket. A nagyobb lendü­
letű szervezés kezdeteként, mintegy zászlóbontásul, Egerben 
tudományos konferenciát rendezünk a népek barátsága gondolatának 
jegyében, kiemelkedő hazai és határon túli magyar, vdam int szom­
széd népi tudósok, közéleti személy iségek felkérésével. Megkezdjük 
Mocsáry Lajos történelmi alakjának, életművének s az ő szelle­
mében tevékenykedni kívánó Társaság célkitűzésének széle­
sebb körű ismertetését.

Mocsáry Lajos politikai életműve megkülönböztetett tiszte­
letre méltó része nemzetünk 1100 éves történelmének. Az ő 
nemzetiségek iránti nemes tágszívűsége modem kori példája a 
magyarság más népekkel szembeni magatartásának.

Ideiglenes Szervezőbizottság 
DENKE GERGELY
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Nos, azok a szerzők, akiket megijeszt a nemzet — álta­

lában a nemzet, különösen pedig a német nemzet —, átgon­
doltak néhány dolgot ezzel kapcsolatban, ők  a nemzetet 
nem csupán elavultnak, hanem fenyegetőnek is tartják. Azt 
gondolják, hogy a nemzet befelé és kifelé is egyaránt inhu­
mánus, ezért olyan megoldások után kutatnak, amelyekkel 
ezt ellensúlyozhatnák. A sokat vitatott téma újra időszerű 
lett az európai szabadság és a német egység éveiben.

Eddig úgy beszéltem a nemzetről és a nemzetállamról, 
mintha a kettő ugyanaz volna. Ez nem így van. Az Egyesült 
Királyság nemzetállam, pedig három, ha ugyan nem négy 
nemzetből — angolok, skótok, walesiek, (észak) írek — 
tevődik össze, ezeknek még saját nemzeti válogatottjaik is 
vannak, és úgynevezett home internationals rendszerben ját­
szanak egymás ellen. Aki innen a "törzsekhez vissza" akar 
menni, az valódi nemzeteket keres, ahogyan nem csupán a 
skót nacionalisták, a baszkok és talán még a bajorok is 
teszik, hanem mindenekelőtt a szlovákok és a szlovének, a 
szorbok és szerbek, az egykori Szovjetunió számtalan nem­
zetiségéről egyáltalán nem is szólva.

A baloldali intellektuális körökben népszerű az ilyesfaj­
ta nacionalizmus. A small is beautiful kategóriájába tartozik, 
tehát a zöld értékek világába, melyek szemszögéből a más- 
képp-létezés már önmagában is jó, és a kulturális autonó­
mia minden társadalmi struktúrát helyettesít. Török szülők 
gyermekeinek nem csupán tanítani kell német iskolában a 
török nyelvet, hanem lehetőség szerint törökül kell folynia 
magának az oktatásnak is. Éljen Litvánia! Besszarábia a 
besszaráboké! Kelet-Európa ilyesféle követelésektől han­
gos, melyek időközben kissé megváltozott formában Nyu­
gaton is megjelentek, eljutva egészen az Egyesült 
Államokig, amely többé már nem a népek olvasztótégelye, 
mióta csak kötőjel-amerikaiak vannak, hispano-amerikai- 
ak, sino-amerikaiak.

Lech Walesa nemrégiben nem is kevés büszkeséggel 
fejtette ki egy konferencián, hogy Lengyelország viszony­
lag homogén ország. Akkor Adam Michnik dühösen a 
szavába vágott: "Lengyelország homogén? Ott vannak az 
ukránok, ott vannak a németek, és jóllehet alig vannak már 
zsidók, mégis sok az antiszemita..." Ha a fogalmat szűk 
értelemben használjuk, a nemzet homogén. Ugyanolyan 
emberek, ugyanaz a nyelvük, ugyanaz a vallásuk, ugyanaz 
a kultúrájuk. Anemzetállam viszont semmilyen értelemben 
nem lehet homogén. Alkotmányos lényege szerint a jogokat 
úgy definiálja, hogy azok minden polgárra érvényesek le­
gyenek, nem sértve a polgárok nyelvi, vallási, kulturális és 
egyéb sajátosságait. Éppen a belső sokszínűsége miatt ké­
pes a nemzetállam alkotmányba foglalni a polgárjogok ösz- 
szességét, tehát az állam polgárság alapstátusával 
összefüggő jogigényeket.

Vannak kivételek, tehát meglehetősen homogén nem­
zetállamok. Svédország ilyen, ennek összes előnyével és 
hátulütőjével. Amikor Palme miniszterelnököt meggyilkol­
ták, minden pillantás szinte automatikusan a stockholmi 
kurd menekültekre és más idegen kisebbségekre esett. Ja­
pán is homogén, vagy legalábbis annak tartja magát, ám 
erről a Japánban élő fülöp-szigetiek és koreaiak minden 
bizonnyal tudnának mesélni. A sokféleség a liberális közös­
ség minőségét mutatja. Megkívánja az intézményrendszer 
szilárd megalapozását, egyszersmind a kulturális sajátos­
ságok gyakorlati tiszteletét. A vallásgyakorlás szabadsága 
minden felekezetre érvényes, még azokra is, akik nem kí­
vánják gyakorolni vallásukat. A törököknek a német isko­
lában németül kell beszélni és németül kell őket tanítani, de 
kulturális csoportjuk önálló léte védelmet és támogatást 
érdemel. Ennyiben előrelépés a nemzetállam, kivezet a tör­
zsi létből.

RALF DAHRENDORF: A  nemzet dolga (részlet)
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V ezényel — GULYÁS GYÖRGY
1979-ben Békéstarhoson talál­

koztam először személyesen Gu­
lyás G yörggyel, a legendás 
zenepedagógussal, karnaggyal, a 
magyar zenei élet lelkes apostolá­
val. Személyében mindez együtt 
volt. Tudott — ha kellett — szigo­
rú tanár lenni. Tudott eksztatiku­
sán átlendülni a kórus élén abba a 
túlnani világba, ahonnét a zene 
származik. Es tudott megnyerőén 
felszabadultnak lenni, lebilincse- 
lően barátságosnak, tudott embe­
reket megnyerni a zene ügyének. 
Néha mindezt pillanatokon belül 
meg tudta "csinálni", ha kellett, ha 
muszáj volt. Ott, Békéstarhoson, 
ahol igazán otthon érezte magát, 
ragyogó emberi és zenei tulajdon­
ságait, tehetségét káprázatos mó­
don tudta megcsillantani bámuló 
szemeink előtt. A pusztában, egy 
elhagyott épületben megalkotta a 
háború utáni magyar zeneoktatás 
máig egyedülálló zenei intézmé­
nyét. Ezt nevezhetjük akárminek: 
zenei kollégiumnak, zeneiskola- 
modellnek, a zeneoktatás felleg­
várának. Lényegében sziget volt, 
boldogságsziget sok kiváló ké­
sőbbi muzsikus számára, LÉLEK- 
MENTÉS VOLT, FELTÁMADÁS. 
Ezt éreztük meg mi is, akik elő­
ször szívtuk be a hely levegőjét, 
zenei múltjának sok év után is ott 
vibráló, ható elektromos szikráit. 
Akkor már TÖRTÉNELEM volt 
mindaz a hősies helytállás, küz­
delem, amely létrehozta és éve­
ken át éltette ezt a zenei, peda­
gógiai, emberi csodát.

Gulyás György akkor már 
újabb zenei állomásáról érkezett a 
békéstarhosi emlékező ünnepély­
re. Debrecenből jött, az akkor már 
világhírű Kodály Kórus sál. A Psal­
m us Hungaricust énekelték ve­
zényletével. Ez volt első, igazán 
nagy élményem, valódi találko­
zásom Kodály remekével. Ott, a 
békéstarhosi iskola Ids hangver­
senytermében jött hozzám (hoz­
zánk) emberközelbe Kodály ze­
néjének, eszmeiségének mérhe­
tetlen nagysága. Majd húsz év tá­
volából is érzem ezeknek a na­
poknak, az akkor és ott megis­
mert embereknek, muzsikusok­
nak legendát teremtő, modellt al­
kotó szellemiségének sugárzó, jó­
tékony melegét.

Azután 1992-ben láttam utol­
jára Gulyás Györgyöt: a XV. Bar- 
tók-Versenyt nyito tta meg. 
Kodályra emlékezett, a megtett 
útra és lelkesült szavakkal bizta­
tott a jövőt illetően. Akkor még 
nem tudtuk, hogy sokan közü­
lünk utoljára találkoztunk vele. 
Életműve majdnem készen állt. 
Utolsó nagy alkotása, a debreceni 
Zeneművészeti Főiskola, már je­
lentős intézménye volt a magyar 
kultúrának. Csak keveseknek 
adatik meg, hogy másképpen 
hagyják a világot, mint amilyen­
nek azt jövetelükkor találták. Gu­
lyás György ezen kevesek közé 
tartozott. Es most kezemben tar­
tom a Debreceni Kodály Kórus 
DKK — 01 jelzésű CD lemezét, 
1995-ben jelent meg. Ez lenne te­
hát a harmadik találkozásom Gu­
lyás Györggyel. Csupa Kodály 
mű csendül fel a közel egy órás 
műsorban, a Magyar Rádió és a 
Hungaroton Qassic Kft felvétele­
iből válogatva. A volt tanitvány, a 
későbbi barát szép szavai vezetik 
be a hallgatót e zene világába: 
"Legendás hírét hirdesse, érzékel­
tesse, jelenítse meg a CD-lemez 
válogatása, — mert ö t  »csak« 
szavakkal ifejezni lehetetlen... 
Gulyás György élete, működése, 
vezénylése annyira "»sajátja«", 
hogy senkivel össze nem téveszt­
hető! Fogadják szeretettel a 
»hangzó-élményt«, engedve üze­
netének! Budapest, 1995. május, 
Szokolay Sándor"

A lemezről a Hegyi éjszakák I- 
IV  grandiózus nőikari ciklusa 
mellett a nagy Kodály-vegyeska- 
rokból az Este, az A kik mindig el­
késnek, a Székely keserves, az 
Öregek, az Esti dal és Sík Sándor Te 
Deuma szól, az Ének Szent István 
királyhoz, a 121. genfi zsoltár és a 
Sirató ének nagyszabású beveze­
tésével.

A lemezről felhangzó zene e- 
ladói világát a vezénylő karmes­
ter szavaival jellemezhetjük a 
legtalálóbban:"... meg kellett an­
nak idején fogalmazni az énekkar 
számára, majd megfogalmaztatni 
hanggal, kifejezéssel, simogatva 
kézzel vagy toporzékolva lábbal 
(a próbákon). S csakis a csúcspon­
tok kedvéért ismételteim. Intoná­
cióért szinte sosem kellett. És ha 
sikerült, akkor jelent meg az 
énekkar szemében a szikra, "ar­
cán a mosoly: megszépültek, de­
rűsebb lett a terem is. Volt úgy, 
hogy ilyenkor gyorsan abba­
hagytam a próbát! Ite missa est! 
Most ezzel a szépséggel menjetek 
haza!..." A lemez ezt a szépséget, 
derűt, simogatást, a lélek szikrá­
ját hozza el mindenki számára.

TERÉNYI EDE
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A  Forrás szeptemberi számában olvas­
hatók egyebek mellett Lászlóffy Aladár Hét 
nap és a nyolcadik, László Noémi Hold, Stig­
ma és Fekete Vince Andal, Epilógus, Meta­
morfózis, M att dm ű versei. A  transzközép 
keresés lírikusai dm  alatt Fried István elemzi 
László Noémi Nonó, Fekete Vince Parázs- 
könyv, Sántha Attila Münchhausen báró cso­
dálatos versei és Orbán János Dénes 
Hüméridda dm ű köteteit. A számban Szekér 
Endre búcsúzik Balogh Edgártól.

Az Erdélyi Napló 38. számából kiemel­
nek Tőkés László püspök Horn Gyulához 
intézett nyüt levelét. Állásfoglalás a román­
magyar alapszerződés ügyében címmel Bor­
bély Imre, az Interconfessio Társaság elnöke 
jegyez cikket, Gazda Árpád pedig A  hatalo­
mátmentés dokumentuma dm  alatt beszélget 
Borbély Imrével. A z  autonómia nem mánia, 
hanem korszellem címmel Duray Miklós ér­
tekezik a címben jelzett témáról, Tófalvi 
Zoltán pedig Pálfi Géza székelyudvarhelyi 
római katolikus lelkész vártanúságáról em­
lékezik meg. A  földrész hidegebb felén dm 
alatt Kisgyörgy Réka méltatja Sántha Attila 
M ünchhausen báró csodálatos versei dm ű 
könyvét.

: M i n

Darubúcsú
Erdélyi József verséből idézünk: "Ha jön, ha 

megy ezen a tájon,/Költöző útja megszakad..." — 
folytatása a vízszintes 22., 29., függőleges 13., 1., 
vízszintes 1. és függőleges 72. számú sorban.

VÍZSZINTES: 1. Az idézet ötödik sora (zárt 
betűk: T, E, A, I, A). 16. Járom. 17. Az öreg 
király Tamási Áron Ördögölő Józsiás dm ű 
mesejátékában. 18. Pápai föveg. 19. Kisebb 
fiútestvér. 20. Ilyenné akarta tenni Petőfi és 
Arany a költészetet. 22. Az idézet első sora (zárt 
betűk: E, V, S, A). 23. Hang rezegietése. 25. 
Vajon kábítószer? 26. Gondoljátok. 28. Vissza: 
gyilkos szer. 29. Az idézet második sora (zárt 
betűk: E, D, D, A). 30. Kicsinyítő képző. 31. 
Torcsvári. 33. Nos kevert betűi. 34. A holland 
gépkocsik nemzetközi betűjele. 36. Lengő 
ikerszava. 38. Vanádium és oxigén vegyjele. 
39. Gyors támadás. 41. Magyarországi folke- 
gyüttes. 43. Menni, angolul. 44. A beszéd leg­
kisebb egysége. 46. Deli ..., hős a Szigeti 
veszedelemben. 47. A, A, Á. 48. ZAU. 49. 
Elem! 50. Folyadékban tisztítottak. 53. Zenei 
jelzés: bensőséggel (DD=D). 56. Idegen he­
lyeslés. 57. Tud, frandául. 58. Rovarirtó szer. 
59. Norvég és marokkói gépjárművek nem­
zetközi betűjele. 61. Elrakó egynemű hang­
zói. 62. Becézett női név. 63. Amerikai 
teniszező (Arthur). 65. Sóhaj. 67. Kanadai vá­
ros az Ontario-tó mellett. 69. Üdül. 70. Csen­
des séta! 71. Tellúr és szén vegyjele. 72. 
Sporteszköz. 73. Napszak. 75. Nagy tó Ka­
zahsztánban. 76. Skálahang. 77. Budai nyom­
dász volt, ő nyom tatott először magyar 
nyelven (András). 78. Apáczai ... János. 80. 
Közlekedünk rajta. 81. Rozmár, románul. 83. 
Morze-hang. 84. Idegen női név. 86. Vissza: 
leszállók, románul. 88. így kezdődik a ma­
gyar ábécé. 90. Vajon a házánál? 92. Szállító- 
eszköz bányában, névelővel. 94. Welles 
amerikai filmszínész személyneve. 96. Visz-
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sza: képes volt valamire. 97. Ilyen cső a mik­
roszkóp. 98. Képtáráról híres város Németor- 
szágban. 99. H a tá rta lan u l csúf! 101. 
Megfontolt, okos ember. 103. Bizonyos ideje, 
kettőzve. 105. AAK.

FÜGGŐLEGES: 1. Az idézet negyedik sora 
(zárt betűk: E, B, D, Ú). 2. Küátásba helyez. 3. 
Huszonnégy órák. 4. Eldöngölt vala. 5. Közé­
pen aláér! 6.995 Augustus korában. 7. Zuhan­
jon a harm adik személy. 8. Pereme. 9. 
Becézett Zakariás. 10. A múlt idő jele. 11. 
Irodai alkalmazott. 12.... avion, légipostával. 
13. Az idézet harmadik sora (zárt betűk: R, I, M, 
R). 14. Keretek, románul. 15. Borulás. 21. 
Nyelvtani fogalom. 24. Hegycsúcs. 27. Ki­
csinyke folyóvíz. 32. ószi hónap rövidítése. 
35. Alányújt. 37. Japán táblajáték. 38. Határo­
zottságot tükröző jellemvonás. 40. Hazai női 
harisnyanadrág védjegy. 42. Hindu istenség. 
44. Prémes ví ziálla t. 45. A Korunk és az Utunk 
főszerkesztője volt (Gábor). 47. Vonatkozó 
névmás. 49. Magyarországi könnyűzene 
együttes betűjele. 51. Igényelt. 52 Szent, fran­
ciául — nőnemben. 54. Feudalizmuskori fe- 
nyítőeszköz, névelővel. 55. Nomen e s t ... 60. 
Édesszülő. 62. Kárt okoz. 64. Csak félig élős- 
di! 66. Vízben él. 68. Fizikai fogalom. 72. Az 
idézet utolsó sora (zárt betűk: Z, I, N, A, E, G). 
74. TRO. 76. Csődör. 77. L e ..., francia kikötő 
a Szajna torkolatánál. 78. Város Kolumbiában 
a Csendes-óceán partján. 81. Híres lovagrend 
volt a középkorban , ma főleg szere­
tetszolgálatáról ismert. 82. Hintet. 85. Mik­
száth Kálmán Pongrácz Istvánja is ez volt. 87. 
Oxigén és szén vegyjele. 88. Valaminek a 
szintjénél lennebb. 89. Gyümölcsöt szárítás­
sal tartósít. 91. Népszerű svéd könnyűzene­
együttes. 93. Pontozás a cselgáncsban. 95. 
Vajon lírai költemény? 98. OLB. 99. Hangta­
lanul odatűz! 102. Személyes névmás. 103. 
Azonos mássalhangzók. 105. Csont latinul.

SALLÓ LÁSZLÓ

A HELIKON 18. számában közölt, A többi néma 
csend dm ű rejtvény megfejtése: Szeptember volt, évadja 
szép múlásnak./A férfi, aki költő, állt merőn,/Karját keresztbe 
fonta, m int a bánat/S végignézett a szőlős hegytetőn.

|- HOL-
A  Nagyváraái Állami Színház Szigligeti 

Társulatának 1996-1997-es műsorterve: 
Heltai Jenő A  tündérlaki lányok (színjáték — 
Rendező: Tasnádi Márton, Budapest); Wil­
liam Shakespeare A  makrancos hölgy (vígjá­
ték — Rendező: Magács László, Budapest); 
Friedrich Schiller Stuart Mária (dráma — 
Rendező: Kerényi Imre, Budapest); Ant­
hony Marriott — Alistair Főtt Csak semmi 
szexet, kérem, angolok vagyunk (bohózat — 
Rendező: Barbinek Péter, Budapest); Jo­
seph Stein — Jerry Bock — Sheldon Har- 
nick H eg ed ű s a h á zte tő n  (musical — 
Rendező: Russell Boyce, Glasgow). A fenti 
műsorterven kívül a társulat színpadra állít 
még egy zenés, vidám, szórakoztató szil­
veszteri műsort, valamint néhány stúdió­
előadást.

A  Jelenkor Kiadó 1996-os könyvei: Wal­
ter Abish Német ez még? (szerkesztette We­
ber Kata); Herta Krecsmáry M ert én német 
vagyok; Bacsó Béla A  szó árnyéka. Paul Celan 
költészetéről (szerkesztette Nagy Boglárka); 
Evandro Agazzi A  jó, a rossz és a tudomány 
(szerkesztette Nagy Boglárka); Kukorelly 
Endre Kedvenxc (szerkesztette Nádori Lí­

dia); Parti Nagy Lajos Ibusár mauzóleum 
(színművek, szerkesztette Weber Katalin); 
Arkánum  12 (Bakucz József, Ball Brigitta, 
Baránszky László, Horváth Elemér és Má­
téi Visniec versei, valamint Haklik Norbert 
és Vitéz György prózai írásai és Kemenes 
Géfin László tanulmánya a testi szerelmet 
témájává tevő magyar regény hiányáról); 
Csiki László Lépések, kopogások (versek, 
szerkesztette Koszta Gabriella); Kovács 
András Ferenc Jack Cole daloskönyve (ver­
sek, szerkesztette Koszta Gabriella); Határ­
járás (A hamburgi ROSPO Verlaggal közös 
kiadásban megjelenő, az idei Frankfurti 
Könyvvásáron bemutatott kétnyelvű anto­
lógia Mirko Bonné, Darvasi László, Joa­
chim Helfer, Kukorelly Endre, Márton 
László és Barbara Strohschein műveit tar­
talmazza. A szövegek eredetiben és német, 
illetve magyar fordításban ovlashatók.) Zá- 
vada Pál Mielőtt elsötétül (regény, szerkesz­
tette Nagy Boglárka).




